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PREFACE

MR. ROBINSON is doing a public service in publishing
a popular grammar of the Syriac language, the more so
as nearly all the available grammars arc either antiquated
or out of print. It is one more sign of the revival of
too-long neglected Syriac studies. It is strange that so
little has been done in the presentation of one of the most
attractive of the Scmitic languages. Perhaps if there were
in this country a native Syrian Church, things might have
been different.  Divinity students, at least, would have
found out sooner the value of the Syriac for their New
Testament and their Church History.

This little book is to me personally a pleasant reminder
of the days when the author and I read Syriac togcther,
and when I verified over again the common experience
of my life, that I learnt a great dcal more than I ever
taught. I believe it was one of the doctors of the Talmud
who said that first, about his indebtedness to his students.
I am his disciple in the enunciation of that saying; for it is
certainly true that if one learns much from one’s teachers,
one learns most from one’s scholars.

RENDEL HARRIS.

WO0ODBROOKE,
February, 1915.



AUTHOR’S NOTE

IN issuing this little volume, I should like to make it
clear at thc outset that I have no desire to add to the
number of treatises on the Syriac language already in
existence. Nothing has becn further from my intention
than to write a scientific dissertation on a subjcct so
thoroughly dealt with by men far better qualified for the
purpose. Mine has been a humbler, but, I trust, a not
less useful aim. The exigencies of practical teaching in
Lurope and India have made me feel that there was room,
nay more, that therc was a necd, for something of an
clementary nature which should be of value to the student
who takes up Syriac for the first time. A book of
paradigms and cxercises is especially desirable in the case
of those who have had no previous experience of Semitic
languages. It is primarily with a view to the service of
these men that the work has been undecrtaken, but therc
is also reason to hope that others may find that it will
help them to secure a thorough acquaintance with the
grammatical forms, and so fit them for a more intelligent
use of more advanced works. The sooner such students
pass beyond the need of this book, the morc fully will its
purposc be achieved; it is designed as an introduction,
and an intreduction only. With that object in view, many
details of the grammar have been left on one side for
future study. In particular, only sufficient reference has
been made to syntactical rules as is necessary to enable
a student to read and write such simple sentences as
those involved in the cxercises. So also the nominal
forms have been arranged with regard to peculiarities of
inflection rather than in rclation to the mode of their
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structure. The aim throughout has been simplicity rather
than completeness.

The work had its origin in cxercises which I compiled
and used in feaching Syriac at Woodbrooke, and has bcen
extended during a number of years of similar work in
Bishop’s College, Calcutta, and Serampore College. My
main rcliance in its compilation has beecn Noldeke’s K urz-
gefasste Syrische Grammaiik, but the work of Bar FHebraeus,
Phillips, Nestle, and Brockelmann has been laid under
frequent contribution, and Wright’s Comparative Gramimar
of the Semitic Languages has been constantly at hand.
Free use has also been made of the Lexicon of Brockelmann,
and, still more, of the ZVesaurus of Payne-Smith. Nor
must the simple but scholarly work of Mar Dionysius, the
Metropolitan of the Orthodox Church of Malabar, remain
without mention. Its principal drawback for general
purposcs is that it is written in Malayalam, though this
fact renders it accessible to a number of Indian students
who could not make good use of a work in Lnglish.

There remains the very pleasant duty of tendering my
acknowledgements to the numbers of friends to whom
I have been indebted. First to my teachers, Dr. Rendel
Harris and Professor Schultess. The cxtent of the gratitude
due from me to the former has becn increased by the
Preface he has written. Then to those who have directly
assisted in the preparation of this volume., IForcmost
amongst these stands my colleague, the Rev. FFather P. T.
Geevergeese, M.A., who has rcad through the whole work
in detail with me, made innumerable suggestions of value,
and hclped me to understand the oricntal view of Syriac
Grammar as no other has done. His frequent contributions
from the work of Bar Hebracus have been a feature of our
study together, and had it not bcen for his modesty
I should have included his name with my own on the
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title-page. The fact that he refused to allow me to do so
does not detract from his share in the work, and I trust
that he will accept in this form my hearty thanks for all
his help. I have also to record with gratitude help received
from Professor Margoliouth, and encouragecment from
Mrs. Margoliouth, without whose support I might have
lacked boldness to submit my work to the printers, I have
also to thank Mr. W. H. Selbic, of Brasenose College, Oxford,
for assistance in the preparation of the vocabularies.

In the matter of production, I am under a debt of
gratitude to the Clarendon Press, where the utmost pains
have been taken to sccure the best results, and to whose
reader I owe not a few important suggestions in matters
of detail. Those who know the work of the Press will
understand that the reading of proofs has been a pleasure
to mc, and that the trained accuracy of the workers in the
Press has saved me from many irregularities. Finally,
the thanks, not only of the compiler but also of every one
who may find this book useful, are due to G. B. Leechman,
Esq., who, on hcaring that T was about to publish the
volume, with characteristic promptness and generosity
undertook such portion of the financial responsibility as
falls normally in such cases to the author. Mr. Leechman’s
interest in Serampore College and all who are connected
with that institution is no new thing. He has given one
more proof of it in the help he has given to this book,
and has, at the same time, testified once more to his
concern for the welfare of the Syrian Church in India.
It is my earnest hope that his goodness, and that of
others whom I have mentioned, will not fail in raising
the standard of Syriac studies in the English-speaking
world.

THEODORE H. ROBINSON.

MansrieLp CoLLkGE, (OXFORD,

March, 19135,



CONTENTS

SECTION
I. IN1rRODUCTORY.
1. Introductory
1. THE ALPHABET.
2. Consonants .
3. Vowel Letters . . . .
4. Vowel Signs. The Greek Vowels
I1I. Pronouns, &c.
5. Pronouns .
6. Inseparable Particles
IV. SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES.
7. Inflexion of the Noun . .
8. Pussessive Pronominal Suffixes .

9. Nouns with Movable Vowels of the First (,lqss .

10. First Class Nouns with Suflixes

11. Nouns with Movable Vowels of the Second L lass .

12. Second Class Nouns with Suffixes
P i
13. Irregular Nouns
V. Tne Veks.
14. Modes of Inflexion
15. The Pefal, Perfect .
16. T'he Pe‘al, Imperfect and Rchted Parts
17. The Ethpe‘el
18. The Intensive Forms
19. The Extensive Forms .
20. Objective Pronominal Suffixes .
- ————
21, Iiregular Verbs

PAGE

13
T4

17
23
29
32
35
40
42

46
49
52
57
62
67
72
79



viii CONTENTS

PAGE
22. "9 Verbs . . )
23. N\ Guttural Verbs | . 82
24. ("o Veibs . . . . . 86
25. &»"9© Verbs . . . 90
26. ("~ Veibs . SR .93
27. "~ Verbs . . . 90
28. Double ~ Verbs . . . 10¥
29. (" and "\ Verbs . . . . 105
30. {7 and o7\ Verbs with Suffixes . . 114
31. Nominal Stems with Vocalic Endings . .11y
32. Numerals . . . . . . 120

VOCABUT ARY.
Syriac-Fnglish . . L1223
English-Syrniac . . . 130



ADDITIONS AND CORRECTIONS

Page 10, last line but one : for IL3X read LK, and make
a similar correction in all cases where the vowels ™ and =
are wrillen over a a, except in the forms inlroduced in
sections 30, 31.

Page 16, linc 18 : for \&u{" read \a‘.,z’.

Page 25, lines 13, 14, &c.: for yias§ and walasd read yaks$
and wanks3.

Page 26, line 12, &c.: for wWANANSD read woNANS.

line 19, &c.: for o\ read .

Page 30, line 17: _for kaal read Jaal.

Page 33, last line but one : for isol” read w0{".

Page 43, line 15: for kab! read V("

Page 44, line 13: for JLa1se read )Ndiso.

Page 50, line 5: for 2nd read 31d.

Page 51, last line: for isaa read Kaa.

Page 6o, line 22 : for J3X read X,

Page 74 : & paradigms of 1st Sing., 2nd Plur., 1s! Plur.
inser! " over .

Page 92, line 10: _for NL U3 read SNLLIS.

Page 120, line 8: affer preposition inser! o.

Page 126, line 3: for ]l.'-..s\rmd ll}.2§.

After line 8 insert y Cony. that.

1787.  Robinson, Syriac Grammiar. 70 face p. viii
May, 1915,






PARADIGMS AND EXERCISES IN
SYRIAC GRAMMAR

I. INTRODUCTORY

SEcTION 1.

Thne Syriac language belongs to a group of languages classed
by philologists under the name of Semitic, and more especially to
that division of these languages known as the North Semitic.
This division also includes the languages known as IHebrew,
Aramaic, Mandaitic, Phoenician, Moabite, and Samaritan. Syriac
is more closely allied to Aramaic than to any of the others of this
group. The most prominent member of the South Semitic group
is Arabic.

The Semitic languages are distinguished from practically all the
other languages of the world by the fact that their basis is the so-
called triliteral root. That is to say, every word may be treated
as derived from a rool containing threc consonants. It is true
that in process of time the triliteral chaiacter has disappeared from
some roots. Some appear to have only two consonants, and some
have four, but the former may be explained by the omission of
a consonant, the latter by the addition of one to an original
triliteral form.

It generally happens that all words having the same three
‘radicals ' can be traced to a single idea. Derivatives are formed

1787 I



2 § . INTRODUCTORY

by prefixing or affixing consonants, by a change of vowels, or by
the doubling of a consonant within the root itself. Thus the
primary meaning of the root QR 2B is that of nearness. The verb
g'reb mcans ‘to be near’. Another verbal form ¢ared means
‘to bring near’, then in a special sense ‘to bring near to the
priest or the altar, to offer’. Another verbll'}'orm, ‘agreb, means
‘to approach in a hostile sense, to fight’. The adjective gari
means simply ‘near’. The noun gurdané means ‘an offering,
a gift’. And the noun grabi is connected in meaning with the
third of the verbs mentioned above, and means ¢ war’ or ¢battle’.

II. THE ALPHABET
Section 2. CONSONANTS

Like most Semitic languages, Syriac is written, not from left to
right, but in the opposite direction. There are three forms
of the alphabet. The oldest of these is called the Estrangelo.
It is found in the oldest inscriptions and MSS., and was a
square character as compared with the later forms. It is used
a good deal in Europe in printing ancient books, especially
where the vowels are not inserted. Another form is that which
was used mainly by the Nestorian Christians in the Persian empire.
This is commonly called in India the Chaldean script, but in
Europe is generally known by the name Nestorian. The third,
used mainly by the Orthodox Christians in the Roman empire,
is called in India the Maronite, in Europe the Jacobite script.
There are also slight differences between the two dialects in
matters of grammar and pronunciation. It is the western form
of the language which will be dealt with in the following pages.
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Semitic alphabets originally represented only the consonants
of languages. As has already been pointed out, the fundamental
meaning of a word depended on its consonants; the vowels
indicate modification of the primitive idea. These consonants
were slightly modified in writing according as they stood at the
beginning, in the middle, or at the end of words. In the following
table four columns are shown, giving the forms of the letters
(a) when alone, (b) when standing at the beginning of a word,
or not immediately joined to the preceding letter, (c) when joined
both to the letter which precedes and to that which follows,
(d) when standing at the end of a word, i.e. joined to the pre-
ceding but not to the following letter. As will be seen from this
table, some letters cannot be connected with those which follow
them, but all have forms enabling them to unite with those that
precede them. In the fifth column are given the signs used in
transliterating Syriac into English characters. These, of course,
will no longer be of much value to the student when he has learnt
to read Syriac fluently, but should be kept in mind during the
earlier exercises. In the sixth column are given the Syriac names
of the letters, transliterated into English according to the pro-
nunciation most commonly in use among modern West Syrians
and in India.

It need haidly be remaiked that only the Maronite forms of the
letters are given here. The student will fairly easily learn to
read both the other scripts when he has attained to some knowledge
of the language.



§ 2. CONSONANTS

Simple. | Initial, | Medial. | Frnal. Tm;'[‘.;[’i{ml' Name.
J { { ) ! ’Olaph
o > a a b Beth
< ~ < < g Gomal
H . d Dolath
o o h e
° a w Waw
/ A z Zayn
“ - - h Heth
g 3 > > t Teth
- . " “ y Yud
Y ° a 4y k Koph
AN AN N “ 1 Lomad
F - Y P m Mim
\ ’ 1 ¢ n Nun
w0 o o "™ s Semkath
~ > S <« ¢ ‘E
) o a a p Pe
3 I ¢ ; Codde
") o a ey q Qoph
] . r Res
e ~ a " $ Sin
1 N t Taw
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Exercise. Transliterate the following into English signs as
above :

NCEIN TV S0 I T ;000 LJor ,ANY Nasag ,Mas @)/
’°u' 1Y ymed 000 )h& Joo ks Nass W& P B
Jloanu oo | JaaaaN ,\ol'.agl.z Joiksy g seteGe ,O0R

Note on the forms of the letters : N ]

Before attempting to write the next exercise, the following note
on the forms of certain similar letters should be carefully read.
The letters { *Olaph and \. Lomad are distinguished by their
length. The letters 1 Zayn and = ‘E are similar to them in shape,
but are much shorter. Also w ‘E is generally written at a more
acute angle than N\ Lomad. « Gomal is written wholly below the
line, except for the links which connect it with the preceding and
following letters. ¢ Dolath has the dot below the letter, 3 Rish has
it above. o Waw is not connected with the letter on its left,
@ Qoph is so connected, and if it be the last letter in the word, it
has a small tail attached to it.  Teth and L Taw are connected
with the preceding letter by a line reaching to the top of the letter.
o Koph is distinguished from » Beth by being smaller.

N\ Lomad and { ’Olaph when combined usually undergo a
slight alteration, Lomad-"Olaph being written J, and Olaph-Lomad
(less frequently) ..

Exercise. Write the following in Syriac characters:

¢ly, wrdyn, bgait’, ‘lyh, ywmt, mdnt’, glmyn, klb’, ‘lyhwn,
kimdm, miqr’, ‘mew, lhdd’; mtl, mstkl, shlp, I, sbr, tlyt’, hlpwhy,
yd, ydtwn, mlk, mlk’, thw’, nby’, ‘m, ‘'mm’, ml'’k’, w’zl, dyr,
rd’, qtl, sybrnwt’, ttplh, ’r'kwn, ’ng’, ‘ntt’, gbr'.

Pronunciation. Some of the letters are often used to indicate

vowel sounds, as will be seen later. When used as consonants
the letters b, g, d, h, w, z, y, k, I, m, n, s, p, r, may be pronounced
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as in English, Originally all had separate sounds, which were
similar to those of the corresponding letters in Arabic and Urdu.
The following are no longer clearly distinguished in India:

J ’Olaph and ~ ‘E indicate the emission of breath necessary to
the enunciation of a vowel at the beginning of a syllable. Of the
two, = ‘E is the deeper or more guttural sound, and itself bad
originally two sounds, represented in Arabic by different letters.
These sounds are not now in India differentiated from one another,
though the distinction may be caught amongst the West Syrians.

o He and w Heth in the pronunciation used in India bear the
same relation to one another as that noted in the case of ‘Olaph and ‘E.

§ Teth and the hard L Tau, again, were originally different
sounds, the latter being the more strictly dental. Teth was
pronounced with the tongue further back in the mouth.

y Koph and » Qoph are no longer distinguished in pronuncia-
tion in India.

Of the four sibilants, w Semkath is pronounced as the
English s, y Zayn like 2, and & Sin as the English sz No
distinction is now made in India between w Semkath and

Codde, but the latter seems to have been originally the sharper
sound. The pronunciation /s so frequently adopted in Europe
is useful for distinguishing the letter, but has no philological
justification.

As remarked, all these letters had originally separate sounds,
which may easily be heard in Urdu, especially in those words
which are of Arabic origin.

Additional signs. In writing the unpointed text of a Syriac
document, dots (Jseds) are used, placed above or below letters or
words to indicate certain divergencies in grammar or pronunciation.
These are as follows :

1. Qushoyo and Rukoko.

The 'letters L, o, 99, % & © (sometimes indicated by the
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mnemonic word B’godakpol), have two sounds, a hard and a soft.
The soft form is properly an aspirated form, and the hard one
unaspirated. The hard form is indicated by the placing of a dot
over the letter, the soft form by a dot under the letter. The dot
indicating the hardened letter is called Qushoyo, and that indi-
cating the soft letter Rukoko (Maco and lases). In Indian
modern MSS. the general ancient practice has been retained of
writing these dots in red. Modern MSS., however, from Western
Asia do not always follow this rule, and it is practically never
observed in modern printed books.

The rules regarding the places where the hard and soft sounds
are uscd can only fully be learned by expcrience, either by careful
reading or by conversation with persons who speak correct Syriac.
The following, however, may be regarded as general principles :

Qushoyo is used with one of the letters

(1) When they stand at the beginning of a word, e.g.
Jid = &'ro.

(2).When within a word they are immediately preceded by
a consonantal sound, e. g. NSNS = ketkbath, Na\d = kthabht,

(3) When within a word the letter was originally doubled.
E.g. the form Jlew represents (on the analogy of other forms)
Jllew, but, as in most other Semitic languages, there is a strong
tendency in Syriac not to write the same letter twice unless there
is a vowel sound between them. Iebrew, Aramaic, and Arabic
have means of indicating a letter thus doubled, but Syiiac has
none, and the result has been in large measure the dropping of
the distinction between the single and double letter in modern
pronunciation.

2. Ribui. Two dots are placed over the plural of all nouns,
both masculine and feminine, and the feminine of verbs, e. g
Jés0a = names, wio! = they (f.) have said. As in the latter
example, when the word contains a 3, the dot over the § usually
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is made to coalesce with one of the plural dots. These dots are
called Ribui,

3. A dot is used to distinguish between the first and other
persons in the perfect of verbs. The first pers‘on takes a dot
above it, the second and third below, e.g. W = I have killed,
A>pe = she has killed.!

4. A dot is used to distinguish the perfect from the other parts
of the verb, especially the participle. The former takes a dot
below the word, the latter above, e.g. NAo = he killed,
3o = he is killing, N\ opas = he will kil

5. Words similarly written but differently pronounced are often
distinguished by the use of dots above and below. The following
is a useful list :

Jes! aydo = which. Jesl #dr = hand.
oo kaw = that (demon.) oo Au = he (personal).
vor hoy = that (feminine). wo 4/ = she (personal).
aix monaw = what is it? QL manu = who is it?

It will be noted that the weak letters when used as consonants
have the dot above, when used as vowels have it below. For
further remarks on these letters see the next section.

laNso melko = counsel. haNso malko = king.

INta shento = sleep. INia *shanto = year.

Jhew *ladlo = new (masc.) Jow Zdatto = new (fem.).
kasio prigo = saved. haiio parige = separated.
hasis §'riko = blessed. lali> barike = kneeling.

* The letters underlined in these words are not pronounced,
as they coalesce with those which immediately follow.
! This is the practice in India. For a full discussion of these dots see

Mrs. Margoliouth’s ¢ Excursus on Diacritic Points’ in No, XIIT of the Semitic
Study Series edited by Gottheil and Jastrow,



Section 3.  VOWEL LETTERS

Semitic philologists recognize three primitive vowels, from which
others have in most’languages been developed. In Arabic these
three alone are written, though their pronunciation varies. They
are 4, 7, and U. The Western dialect of Syriac developed these
threc into five :

A4 as in Aat.

1O as in bold.

L as in fete,

I as in pigue (sometimes also short as in pin).

U as in rule.

Originally these were not represented in writing at all, as the
earliest inscriptions show. The first step towards their repre-
sentation was the use of three of the consonants as vowels. These
consonants were J ’Olaph, o Yud, and o Waw, the three weak
letters of the Syriac alphabet. Of these, « Yud was used to
represent the zsound, and o Waw the w-sound. | ’Olaph has
the peculiarity of surrendering its vowel to the preceding consonant
except when it stands at the beginning of a syllable, and so it
may, in theory at any rate, be used for any vowel. In piactice,
however, the a-sound rarely has a consonant to represent it, and
the 'Olaph is most commonly used to indicate £ or O, especially
at the end of a word. Yud also sometimes represents Z.

1 The East Syrians, geneially followed in this matter by European students,
pronounce this vowel as a long 4. This is possibly the earlier pronunciation,
See note following the next exercise.

1787 C
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Exercise. Transliterate into Syriac characters, representing
the vowels by the appropriate weak letters :

mlako, b'ro, spiro, spirto, kulhun, qum, doklo, ¢luto, gbre,
nhwe, knikuto, grito, sniqo, lo, tub, ’ituto, meklo, 1ise, krihin,
‘umgqo, kube, tlito, metito, *uiho, 'no.

Section 4. SPECIAL VOWEL SIGNS. THE GREEK
VOWELS

In Syriac, as in other Semitic languages, it became necessary to
have a fairly complete system of vowel-signs, and the five Greek
capital letters A, E, H, 0, ¥, were adopted for the purpose. They
were not written beside the consonants, but above or below them.
Further, these vowels were not written upright, but on their side,
and produced the following forms, to which the accompanying
Syriac names were given :

y=A Plofw (L’.Ks)

s =0 Z'gopo (}81) (Pronounced in India S’gopo, 1 before
, « taking the sound of w».)

a=FE Rbogo (]3:5)

~=1 H’bogo (]35...)

e =U *Egogo (]33.;)

In cases where a weak letter was used to represent a vowel, the
Greek letter was also used with it, thus:

oWl = farten, INSIs = brit5, JLSanAN = bibuto.

Another sign is the so-called ‘linea occultans’, a short line
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placed under a consonant to indicale that it is not to be pro-
nounced. Thus JNt.530 is read not mdinlo but mdito.

Note. Where two consonants occur together at the beginning
of a syllable, there slips in between them a very slight and indistinct
vocalic sound, This is rcpresented by a vowel-sign in Hcbrew
and Aramaic, but it is not distinguished in any way in Syriac.

Exercise. Write in English letters the following, observing the
notes given above:

| CASSEATIN | VG SIS W | 8 VA VA7 FE AN ,\saxs

ot 88 UG LR o edoKad I J2R8 IR SNS

,wis 8 Lo ,lj.» Jial N§S ,\éﬁ Y 1IN S VAl V31
3eb Lds , oonkel AN NIRide IS N0

Transliterate into Syriac characters: '

smayd, hwot, ’ethhazi, rigond, subhd, ‘Tawhy, holeyn, ’amiré,
tubond, sagi’é, I'ayleyn, metqarbin, qdomaykfin, hayment, so’em,
slth6, mmalol, mazleq, ’egkah, k’'pd, ‘olmd, lahmd, malponfitd,
nmalel, ¢awmd, semgd, yarhd, ’omrin, tawditd, hfigobd, ¢bato,
parglipd, petgomd, ’‘egartd, ’‘ahay, ma‘'mdits, ‘damd, mapag,
haykl6, ’atrawotd.

Note. It should be clearly understood that the account of the
Syriac vowels given above does not in the least claim to be
a scientific one. As a matter of fact, the system of points used
by the eastern Syrians is far nearer to a true representation of
the original vocalization than the Maronite. For example, the
Z’qopo was a long vowel of the A-class, and is still pronounced
occasionally as @ in father. The true o-sound is represented

1 Long vowels with A aie to be written with a vowel letter, e. g. rigé = l&;,

Ltdls = s,
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in Chaldee writing by a dot over a Waw, the # being indicated
by a dot wnder a Waw! So, too, long and short ¢ are dis-
tinguished by different signs. But the western dialect of Syriac
(used in the main also in India) has lost many of the distinctions
and detailed regulations which are to be observed in some Semitic
languages, notably Hebrew. The vowel-poiﬁts used in Chaldee
writing are as follows :

—— =a (short) e.g. 3:=2éd.
— =a(long) e.g. 5=/da
— =e(short) e.g o=/¢e

~— , =¢é(long) eg azx=14la

-~ =1 €.8 > =0l
a=o e.g as = do.
Q=u e.g. o> = du.

It must be borne in mind that this system of vowels was
developed to express the East Syrian pronunciation, and not that
in use amongst West Syrians and in India.

Note. The ‘linea occultans’ is a survival of a system of shorl
lines which do not otherwise appear in modern printed books, nor
are they regularly observed in MSS. They are:

I. ﬂi\&s a horizontal line written wnder a vowelless letter
to indicate that it is to be pronounced with a half-vowel, e.g.
INNL§ = dehiito.

2. li:;o.da a horizontal line written over a letter to mark a still
lighter pronunciation, ¢.g. [NaSs = malkto.

1 In the paradigms and vocabularies which follow the original O is
represented by &I, with the upper dot, to distinguish it from the original U,
for the convenience of students who prefer the East Syrian pronunciation.
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3. L'i.:ss.s an oblique line written #nder a letter to indicate that
it is not pronounced at all, e. g. |Nga330 = medito.

4. Jidg an oblique line written over a letter to show that the
sound is to be sustained, e. g. ST = neshelun.

[It will be observed that some confusion has arisen in course
of time, a short line, called u:;ou.;a, and written either above or
below a letter, with the force of L’L’Zséx, being the only one now
in common use. This is the so-called ‘linea occultans’. ]

There are also two uses of a Jonug line, extending over two or
more letters:

1. Indicating contraction, e.g. @a = Jisda.

2. Indicating a numeral, e. g. Foa = 319.

III. PRONOUNS

SECTION 5.

Syriac grammarians recognize three classes of words, Nouns,
Verbs, and Particles. Of these three classes the Nouns are further
capable of subdivision into Substantives, Pronouns, and Adjectives.
It will be most convenient for the student to begin with the
Pronouns and a few of the Particles before passing on to those
parts of speech which are normally inflected.

Pronouns are of four kinds, Personal, Demonstrative, Interroga-
tive, and Relative.

I. Personal Pronouns.

SINGULAR. Prurar.
" 0 g oy (lul,
2nd masc.  Na(” R} T
znd fem. N/ éNzy
3rd masc. oo, oot &8, \a‘a?“*

gid fem, o), o b,
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The forms marked * are shortened forms called enclitics. The
Personal Pronoun may be used as a copu/a in a sentence, e.g.
Ao!” M3} Ng{"= thou art the man. In such cases the enclitic
form, where it exists, is the one employed. og when preceded
by k= changes the vowel to ™ ; e.g. kAN but oo JAN.

II. Demonstrative Pronouns.

SINGULAR. PrurarL.
MMasculine.  Feminine. Masculine.  Feminine.
This  Ké (@) ié (18) D4
That 0& ué’ \éjo” Q‘JO"
III, Interrogative Pronouns.
Of persons ; % = who?

Of things: ks, Mo, o = what?

Masculine. Leminine. Plural.
L’u?” ):-2’ tﬁ-?’: which?

IV. The only relative in Syriac is the inseparable prefix 9.
This is placed before the first word in the relative sentence. It is
vocalized in the same way as the inseparable particles noted below.
The same letter is also used as a preposition, = of.

Section 6. INSEPARABLE PARTICLES

The following letters are used as prepositions, and are immediately
prefixed to the word which they govern:

9 = of,
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N\ = (a) the sign of the accusative after a transitive verb.
(8) to.
o = in, with, by, by means of.
Exactly similar in its behaviour is the conjunction o = and.

Vocalization of the inseparable particles.
(@) If the following letter has a vowel, the particle is prefixed
without any vowel, e. g. 3 +L4NH = [dNBy.
() If the following letter has no vowel, the particle is pointed
with P’toho ”, e. g. 9 +)is == )is}.
Two or more particles may be used together, the above rules

applying, c. g.:
]M = The house.

J\3> = In the house.
]5\,5;3 = He who is in the house.
]!NS;:; = To him who is in the house.
l%:';:;;é = And to him who is in the house.
)50 = The city.
INL2sas = In the city.
I\s.5%3¢ = He who is in the city.
IN2.5%3,X = To him who is in the city.

JN1.303,X0 = And to him who is in the city.

Vocabulary.
J&5{ = man. &} = good (m.s.).
(FY wis = men. JN>8 = great (f s.).

<

JsaX = people. — @825 = whoever.
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Ja.37 = righteousness. INL. 50 = city.

I35 = great (m. s.). jebo'® = commandments.
186%8 = saviour. ]}H?' = woman, wife.
JANS = king. JeaX = servant.

Jads = Moses. Ja.d = temple.
Ja = women. }is = son.
t'.'Sg = good (m. p.). éé = good (f. p.).
JsaNa = peace.
Exercise.

Translate into English :
O 2 o e I (e, ud N S N MRS A
R PR T NN AR O PN T A S

¢ )18 LI} fans [ K" 5 o joaXaf fald QJ?A
Wyl W5 7 o Jldanif oo Jias faudat (N3 L6
¢ IN1.3I0F oo kSoid LiNS .8 é\a'.;?m(...&:; INo3
T Ui VY g o o & JAdwy Klsdle e .9
A%y Lisdle .12 v oo Jldal§f JeaX J3) IANS .11
v el A3 INad INindy a7 a3 ¢ Q! JAXa

¢ ON!” Jlclorfy Naud .14

Translate into Syriac: ‘

1. I am the man, thou art the king, ye are the women. 2. We
are the people of the city. What is good? 3. Ye are (the
men) who are in the temple. 4. This is the son of Moses.
Who is he? 5. Thou art the servant of the king. 6. She
is the wife of the king. 7. The king is good to every one who
is in the temple. 8. Yeand weare the great people. 9. These
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are the good men. 10. These women are in the city.
11. The commandments of Moses are good. 12. Who are
those? They are the wife of the king and the servant of the king.
13. A good king'is the saviour of the pcople. 14. Who is
this? This is the son of the good king. 15. The command-
ments of the king aré for the peace of the people. 16. The
king and the wife of the king are in the temple.

IV. SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES

Section 4. INFLEXION OF THE NOUN

Substantives and adjectives do not differ from one another in
inflexion, and therefore may be treated together. They are
inflected to indicate :

(¢) Gender.
() Number.
(c) State.

There are two genders in Syriac, Masculine and Feminine.
These correspond o the same genders in other languages. They
may have been based originally on sex, but in the absence of
a Neuter such a distinction cannot be maintained.

There are two numbers in Syriac, Singular and Plural. There
are also possibly traces of an earlier Dual, but this is not generally
recognized by modern grammarians.

There are three states in Syriac, the Absolute, the Emphatic or
Definite, and the Construct.

There are no cases in Syriac, their place being taken in part

1787 D
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by the states, and in part by prepositions. It should, however, be
clearly understood that the states do not in any sense correspond
to the cases of Indo-European languages. There are traces of
original case-endings in several Semitic languagés, and in Arabic
these are clearly marked. Some explanation may be altempted.

The Absolute State is the simple form of the noun, considered
apart from its relation to any other word. It is, however, not very
often found, except in adjectives used in a predicative sense, and
substantives are usually quoted in the Emphatic State.

The Emphatic State originally took the place of the article.
Unlike most Semitic languages, Syriac and Aramaic have no
article. But the use of the Emphatic State has been very con-
siderably extended, and it is that most commonly employed.

The Construct State is only used when one noun depends on
another directly, without the mediation of a preposition. In other
languages than the Semitic ones the Genitive Case is employed in
these circumstances. But the Construct State is far from being
the equivalent of the Genitive Case. When two words stand in
the relation which is expressed by the Genitive, it is one member
of the pair that is inflected; in Semilic languages it is the other
which is inflected by being used in the Construct State. Thus in
the phrase ‘ the king’s sons’, it is the word ‘ king ’ which is inflected
in English. In Syriac it is the word ‘sons’ which is inflected.
Or the position may be represented in another way. In the
phrase above quoted we may express the idea by saying, ‘ the sons
of the king’. In Indo-European languages the ‘ of’ is represented
by a change in the word ‘king’. In Semitic languages it is
represented by a change in the word ‘sons’. Whereas in Latin,
Greek, or Sanskrit the two words composing the phrase may be
indicated thus, ¢ the-sons of-the-king’, in Syriac they would be * the-
sons-of the-king’. But the use of this state can only be appreciated
by familiarity in usage.
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The following are the normal endings :

MASCULINE. FeMININE.

Singular., Plural. Singular. Ph:ral.

Absolute — o 1 (’_
Emphatic - ING INL
Construct — “w )\ N.

These endings may be seen attached to the word a:; = good.

MaASCULINE.
Stngular. Plural.
Absolute al oad
Emphatic A3 33
Construct agd X3
FEMININE.
Stngular. Plural.
Absolute 15:{ é:;
Emphatic ]Kaé ]Ké:;
Construct ).sé:; L\:‘ag
Words for practice :
(2) Adjectives:
a3 = good. =8a = beautiful.  ;.3x = true.
w3 = evil. NP = slain. as = old.

D2

19
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(b) Masculine substantives :

olo = pain, o7 = wolf. sa3 = yoke.

ws = head. w34 = prophet. X* = sheep.

ws = standard.  wada = apostle. BN = disciple.
yA’. = peace. o). = festival.

* has no separate form for the plural, but is used collectively

thus: Jis.

6

(c) Feminine substantives:

Jéhs = virgin, kL = heat. LS = cause.
kX = treasure. Jach = vessel. }3{% = she-wolf.

Nole. Some words have a feminine form in the singular and
masculine ones in the plural, e.g. NN =a word, pl. s,
JX>5 =egg, pl. }$5 In these cases the plural is sometimes
construed as a masculine.

In the above vocabulary the form of the word given is the
absolute. This state, however, is not necessarily found in all
these cases, as the words are set for practice in the forms. In
future the absolute state will only be quoted in adjectives and
participles, where it is the more common form. Nouns will be
quoted in the emphatic state.

A peculiar class of feminine nouns must be treated separately.
These are nouns (for the most pait abstract) whose stem ends
in o or in o. Their peculiarity is that when the last letter of the
stem stands at the end of a syllable, it is treated as a vowel ; when

! This word has also a fem. plur. form ]KA’;'S = archway.
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it stands at the beginning of a syllable it becomes a consonant.
The result is to produce the following paradigm :

In .. Ine.
Singular. Plural. Singular. Plural.
Absolute R e a‘:s \655
Emphatic  |N.7e30 Iy ]L’cf:‘; ]L’c’i'a'}
Construct  Na¥:d Ny La‘:s L&s?
(course). (thing).

Words of this class frequently involve vocalic changes such as
those which are dealt with under the hcad of the declensions.
They are therefore not employed in the next exercise in their
inflected forms.

Vocabulary.
¢ldadw = we receive. a&j = taking.
azN\o = written, ..gJ = keeping.
af. = tore. }AX> = book.
(s« = Const.) Jg2{ = hand. o disal = law.
& )i or oo o= it is said. Jiad = caitle.
Jlfad5 = kingdom. Ao/ = there is.
J3dy = good. J = not.
JZ§ = judge. Jsoa’® = mouth.
Jldau] = blessing. w.sd = holy.

X = on, above, concerning.
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Rule of Syntax.

When an adjective is predicative it agrees with its substantive in
number and gender ; when it is attributive it agrees also in state.

JNNSNs J48X ! = the virgin is beautiful.
JUudX JNNSN> = the beautiful virgin,
JANS o) ! = the king is good.
A3 k8N = the good king.

Exercise.

Translate into English :

oJid (Edafe Jo JAXY B BN ddads .

¢ lddnl oo Lixy kl35Y K2I%S L3NASL oo Suho .2
b2y 4 ¢ JaXa INNSNaXo JASy Mais Bl Aol 3

ohidaf S ofu K3 Bl 5 elddal o5 14
JKaoh Jdan] (ddadse o " X LT NK 2T 6
oJAND b (Ldadwf ldag o5 15 8 o) B
.ot fadfal .10 ¢ MiNad JL5 N Ny faXa .9
L&B]iﬁa’\:&ol}.u + oo :.:zlzs.. e"&o | Y t.{"o
JaXa .13 ¢+ el audinf Jal " 8L 12 Y EW4Y
liLSA | e ;§5 Vo + JAs KA ):a‘.aaé wd NS

Lidy k&3 LA KAl efw .15 ¢ lachoy hobahadlsy
o LL8Z

1 The copulative enclitic pronoun is generally inserted in such sentences as

these: JNNSN> s Jida, NS oo \‘a.g
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Translate into Syriac :

1. It is said by the disciples that peace is in the mouth of the
prophets. 2. We are the good disciples who are written in
the book. 3. True peace is on the heads of the tiue apostles.
4. It is written that bad sheep are not slain in the festival,
5. The beautiful standard is above the city of the kingdom.

6. The old (women) are not beautiful. 7. The festivals of
Moses are written in the law. 8. Peace is on the head of the
true disciple. 9. Thou art not a true prophet ; thou dost not
keep the festivals which are wiitten in the law. 10. The good
judge is keeping the city. 11. The wolf tore the head of the
old prophet, 12. We receive good from the hand of the true
apostle, and evil from the hand of the old judge. 13. Sheep
and cattle are slain in the temple at the festival, 14. The
sheep which are slain at the festival are good. 15. The old
man tore the yokes from the heads of the oxen. 16. The

tiue judge keeps the book of the law of the city.

Secrion 8. POSSESSIVE PRONOMINAL SUFFIXES

There are, strictly speaking, no Possessive Pronouns in Syriac,
though a composite form mentioned below is often used in this
sense. When the possessive case of a pronoun is used in English,
it is represented in Syriac by a shortened form of the pronoun
attached to the noun it qualifies. The following are the forms
attached to the singular of a masculine noun :

SINGULAR. PLURAL.
1st Common - —
2nd Masc, 9— o

2nd Fem. “ie o
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SINGULAR. PrURAL.
3rd Masc. o= Go—
3rd Fem. oo C eo—

These forms arc also attached to feminine nouns both in the
singular and in the plural.

The following are the forms attached to the plural of a masculine
noun :

SINGULAR. PrurAL.

1st Common —— é_
+ &

2nd Masc. ,:... 82—

» 34

2nd Fem., [V v ¢S
b 4 ok

3rd Masc. Y- \Sor—

3rd Fem, e o

It will be seen at once that the suffixes of the 2nd and 3rd
singular and of the first plural as attached to the singular noun,
and all suffixes attached to a plural noun, begin with a vowel,
or rather are connected with their noun by a vowcl. The rest
have no connecting vowel. The former arc called Vocalic
Suffixes, the latter Consonantal Suffixes. The suffix of the
1st singular was originally a vowel, but ceased to be vocalized
before the system of writing vowels came into existence. This
fact must be borne in mind, as it seems to be responsible for
some irrcgularities in the mode of the attachment of the suffix.
Nouns with unchangeable vowels attach the suffixes to themselves
as follows:

1 Distinguished,’ in unpointed writing, from the masculine by a dot placed
over the o.
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A. Masculine Nouns.

The suffixes are attached to the stem formed by dropping the
). of the emphatic state in the singular, and the K in the plural.
Thus :

4.5 = head ; stem to which suffixes are attached a.3.

was’ = my head. &3 = our head.

,L? = thy (m.) head. \82a.5 = your (m.) head.
3 = thy () head. 3.3 = your (f.) head.
; = his head. \é‘o’no; = their (m.) head.
&a. = her head. ¢+oas¥ = their (f.) head.

J2.5 = heads; stem to which sulflixes are attached a.¥.

wi.? = my heads. e~as5 = our heads.
y~as§ = thy (m.) heads. \&w; your (m.) heads.
waXa.3 = thy (f.) heads. ©3xa.5 = your (f) heads.
worok.§ = his heads. \Oomie] = their (m.) heads.
osaas3 = her heads. ¢ haae3 = their (f) heads.

B. Feminine Nouns.

The same rule applies as to the masculine, except that in the
singular of words which have no vowel on the second radical,
a P’toho is inserted before the L with a consonantal suffix, giving
the appearance of a construct form. Thus:

JNants = rest, stem to which suffixes are attached —Nasas.
JRaNss = queen, stem to which suffixes are attached ~—Aadso,

“Nwl = my rest. Ml = our rest.

¢Nuls = thy (m.) rest. \&5Nwl = your (m.) rest.

1787 I
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woluls = thy (f) rest. 30l = your (£.) rest.
&Nty = his rest. \OoMuls = their (m.) rest.
XN wl = her rest. Nl = their (f)) rest.
oNANSS ! = my queen. Xad5 = our queen.

,l\’as.s'o = thy (m.) queen, \&w = your (m.) queen.
woNadN = thy () queen. Qﬁl\z\;.\'e = your (f.) queen.

oNaNb = his quecn. SINANS = their (m.) queen.
aNaN% = her queen. ©INASD = their (f.) queen.

JNANXS = queens, stem to which suffixes are attached NANS5.

«N\3Xb = my queens. X3X5 = our queens.
yNANS = thy(m.)queens. |&5AAXD = your (m.) queens.
uBN4N% = thy (f.) queens.  @3MN8X% = your (£.) queens.
o NaXo = his queens. \CoNAND = their (m.) queens.
oNAX% = her queens. ¢+ 3N3N.S5 = their (f.) queens.

Possessive Suffixes attached to other words
than Nouns.

The inseparable prepositions subordinate pronouns to themselves
in the form of suffixes similar to those attached to the singular
of nouns. Thus ,5 = in thee, &N = to him. 9, however, does
not follow this rule, but takes the form .3, to which the pronouns
are suffixed. So &N.3 = his, .7 k3o = his book, an emphatic
possessive. This literally means ‘the book which is to him’,
¥ being the original form of 3. So also t:?.» = from, p&. = with,
L&\ = unto, Lda{ = like, as.

1 Also written by some Oriental scholars wA\aND, but the vocalization
given above is that preferred by European grammarians.
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Certain other prepositions take the forms of the suffixes attached
to plural nouns. Thus N = upon, \u;‘x:kx. = upon you.
e+, = beside, @N. = instead of;, also belong to this class.

With these last may be included the word L\.z = there is,
often used, especially in the later language, as a copula. Thus
&el = she is, \e‘o;:L..z = they are, or there are.

Rule of Syntax.

The genitive relation may be expressed in three ways in Syriac :
(@) By the use of the construct state.

() By the use of the emphatic state together with the pre-
position 9.

(¢) By the use of both the possessive pronominal suffix and the
preposition 9.

Thus ‘the king’s head’ may be kN w.3, JANSSy J&5, or
| EANE TR

Exercise.
Translate into English :

< - « »
\Saand oalNa ,uldN coaX s \OOns § ,é&: I

« gk o .
,\00}& ,op.ﬁea.é ,u;;.&.;’: ,JLQ‘A&.": ,,-?Q‘.S ,e&w

ey \o‘ona'liﬁ oo A.No .2 WAND egeiidde
oaddas INS] he o] 3 e KS§ NS U5 JLiK
JaKad ode 3o JXa S Y o JaaaN Ly
o INsl3y asbde t;& SN e od) j oll’e‘.a.:.gg
ddads vwaddde Ko I 5 INaNS 6

E 2
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ODM LE-S:O ,:235 \O‘O}OK‘Z .8 QQAL;: \i ,L’Q‘a‘.g
¢ oy ISy AN 13-2 [EANES ..,iJ .9 o Jaxy
INNSNs (38X 11 ¢ o K+ cwwdias gltads 1o

JRNa Loy (daud oo " 12 + Nadby oN.As§
+ pXD (LDAZw J A LW K3 ) a3 ¢ (@aa3NAE
v ordeey oKXENSE Jands hANDy Nl alhaf a4

¢ CEXD 7 e Mo IG5 LA o Jis) a5

Translate into Syriac:

1. Unto him, your (m.) head, my peace, thy (m.) disciples,
their (m.) books, our heads, upon them (f.), from thee (f.), beside
her, in me, your mouth, his words, my queen, their (f.) peace, to

her. 2. Peace is on his head, he is keeping the book of the
law. 3. The virgins are in the house of their queen. 4. We
receive kindness from your king and from your queen. 5. The
king who is in the city is taking away its treasure. 6. Ye (m.)
are evil prophets and your words are not tiue, we do not receive
them. 7. The Apostle is in the city on which there is a
standard. 8. Evil old men have no peace upon their heads

(say : there is not peace to them upon their heads). 9. Thou (m.)
dost not keep the commandments which are written in thy book.
ro. Peace is on thy head, O queen; thou art in the temple.
r1. Kindness is in the hands of us who receive thy (m.) yoke upon
our head. 12. Ye have a fair city, O virgins, and there is
a fair standard upon it. 13. This king does not keep his
kingdom, the men who are in it are not good, and its good (men)
are slain. 14. The old man has a book, and he keeps the
festival according to it. 15. Peace be upon our heads, peace
be upon your heads, peace be upon the head of every one that
keepeth the commandments which are in this book.
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Section 9. NOUNS WITH MOVABLE VOWELS

There ale in Syriac two main classes of nouns which have
movable vowels. In the first of these, masculine nouns carry only
one vowel on the radicals. This appears in the simplest form
of the word (absolute singular) on the second radical, in other
parts of the noun on the first radical. Thus the following paradigm
is produced :

SINGULAR. PrurarL.
Y -y
Absolute fr g iy
Emphatic Jial Jiag
) d > b4
Construct FENg viay

The vowel may be either P’toho, R’bogo, or ‘Egogo, but the
vowel of the absolute is not necessarily that of the emphatic.
Thus:

Absolute. LEmphatic. Construct.
N AN =0
s Jim3 -

)°°‘-*\ baad P“\

Feminine nouns of this class have the vowel on the second
radical only in the emphatic singular, in other forms it stands after
the first radical. Thus the following paradigm is produced :

SINGULAR. Prurar.
Absolute. Emphatic. Construct.  Absolute. Emphatic. Construci.

Jial i Liad Gl JLial Lisk

l‘l A ]l’: 'A\ l :7 < :"‘ Qd ,l’:’“ A 1 :"‘ <

Bokd JKANGDIS Aok (Xakb! KNN3k Aol

1 These forms are given to illustrate the paradigm, but the plural forms of
JNN &€o)88 in use have masculine terminations.
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Vocabulary.
Jax = king. ksarg = gold.
lg\g = foot. Ko = fish.
)il = wine. lKé.. = torment.

Naf = time. (" = saying (pl.).
JViiw = companion. 9o = walking.
JNads = cost. oNa(" = drank.

JNocam(” = threshold. Jing, = man.
Jx8a = heaven. l:;‘f = child.
fbal = day. Jias = herd, ox.
(pl) &% (s)) poo = put, set. } &6 = hom.

JN& = drinking. INN b)sd = food.

)" = came. ]);:... = new (f.).

Jder = was. 125{” = earth, land.

Jicm> = flesh. JLi8%s0 = honoured (f.).
L;uwf\ = body. l&ﬂé\. = thigh.

A3 = belly. gol = as, like.
(f.) kedas = soul. 5" = said (3 m. s.).

NG = calf. N3 = ate.
ek = heavy (F.).

Exercise.
Translate into English :
i3 AN 2 ¢ Jootr fauds J3g N fada 1
MaS WX 3 ¢lRaler AKES kbl aukol wiw
Nid S Jia poag, a3 JSD po 4 » ol Badin
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ohald JimdAN JANDY NI NS (NG liss 5 o JiaZy
elasdes LY dwd ki JIaZ oiNI 6 IHSAN
Jada N3/" .8 Y AN T AN FEGN P 1315 NS

Jial, w&§ NS faXa Ka po .9 ¢ )!-:n INA ek
| FARPRVR & ¢ IKauts N1l ISR WLF NS0
Jial, sds .1 + 55 IKeio N LAY NS pay

JaANL ami .12 ¢od Lio § Jial wdid .00 NJ»
[EJESEIES FULVIN WV R T ¢ JAND ¢Nso D faXa

e 78 ede o IXIN Jida 8 14 VAN
o JANS Lial o5 INaNS .15 + NG

Translate into Syriac :

1. The wolf has eaten the sheep of the good king. 2. The
prophets say that the law has set standards-of peace upon the men
of the city. 3. The man has set a yoke on the hecads and on
the horns of the oxen. 4. The king is drinking wine in the
temple. 5. There is pain in the bodies of the men. 6. The
men of the city bave appointed festivals. %. ‘The soul of the
good king is in Heaven. 8. The Apostle is eating of the
flesh of fish, of the flesh of shecp-and of oxen he is not cating.
9. The prophet walks according to the commandments-of the
law. 1o, The disciple is not watching the body-of man, he is
watching the soul-of man. 11. Good is he who walks according
to the law-of the Apostles. 12. A good and true soul is the
sign of the disciple. 13. And that evil one said (that) ‘I am
the king-of kings’, and he entered into the temple and tore away
the gold. 14. On the day of the festival the Apostle eats the
flesh of sheep and oxen, but drinks no wine; sometimes he eats
the flesh of fish. 15. Gold is heavy and its cost is great.
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Section 10. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED TO
NOUNS WITH MOVABLE VOWELS OF THE
FIRST CLASS

As in the case of nouns with unchangeable vowels, the suffix
is attached in all cases to the stem formed by dropping the j-
or J of the emphatic state. Thus:

}AN% = king, stem to which suffixes are attached, aNb,
JAN% = kings, stem to which suffixes are attached, ANS.

wad% = my king.
4335 = thy (m.) king.
wad\% = thy (f) king.
oaNsH = his king.
&332 = her king.

é;s’o = our king.

\&M = your (m.) king.

waNS = my kings.
9AN5 = thy (m.) kings.
waldN\% = thy (£) kings.
282N\ = his kings.
&aN% = her kings.

14

ead = our kings.

\S2XANS = your (m.) kings.

8805 = your (f.) kings,
GouaND = their (m.) kings.

L4 ¥

¢somado = their (£) kings.

e3ad5 = your () king.
\O&adb = their (m.) king.
eoadb = their (f.) king.

N~ = torment, stem to which suflixes are attached —MN.
N = torments, stem to which suffixes are attached A

o\~ = my torment. «N\d< = my torments.
,’Nﬁ. = thy (m.) torment. ,Kg.: = thy (m.) torments.
wNda = thy (f.) torment. W id = thy (f) torments.
ol = his torment. oNgs = his torments,
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oM gw = her torment. olNds = her torments.
Wle = our torment. W< = our torments.

G5\ = your (m.) torment. @3&@3 = your (m.) torments.
BN~ = your (f) torment.  3M\ @l = your (f) torments.
\é&w... = their (m.) torment. \é‘o,t.\’@f'..’. = their (m.) torments.
?&N“ = their (f) torment. SNl = their (f.) torments.

Certain prepositions also attach themselves to this paradigm.
Thus y:.a = before, as well as the form )oge‘o, take the suffixes
attached to the plural noun. \NZed\ = against, takes the form
Nocfad with the vocalic suffixes attached to the singular noun.
The word reverts to its original form before consonantal suffixes.
\;ﬁ'é = because of, takes the form of a feminine plural AN.cfjd.
With the word \\5 (= all) the w of the 1st sing. suff. is vocalized—
u}s ; otherwise its suffixes are regular,

Exercise.

Translate into English :
N3 2 o GodF KRS (o 138D dxd 1
\Q‘Amis.: UQQK‘Z .3 6{\._!2’»,2&&’.9 \&5 »ms t& er
6)1' ¥ “’ . L4 o&:l\az 4 *"In..- 1&,; \c ‘i 5 ]{ v

> {:3 é.:k;.n’.ao ¥ 5 v X oNXShs @3»&‘5
Lopo Jo had oo Napot (e winfl’ .6 o Saulad
sooatids Jialdy olaldN ol afw ¢ aol

JRANS &) o e MO F olmdN LS Rl NS 8
B NZpe Jp MSRN K I/ 10 o @3liak Ga8X
swrnl ) 2o uhads K 4N . o N B

1787 F
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)il IN2o Jiamd N3/ IADy oNlds} t§° L I
\ew t?é a4 PEWEVA N P e X1 oo &) .13
CXTger K3 ) .1j @t.&.ga'\’ NIl JANSy
s Nad (b waSi
Translate into Syriac:

1. In my house there is flesh and wine. 2. We say that
our words are true, for they are written in our book. 3. The
prophet was in the belly of the fish because he does not keep thy
commandments. 4. Thou spcakest evil concerning us;
therefore thy torments (shall be) greal. 5. Oxen and sheep
have horns upon their heads. 6. The feet of the queen are
on the threshold of her house. 7. Great is the kindness of
good women towards their children. 8. The prophet said to
the queens, Your virgins are slain instcad of you. 9. Her
husband (man) has eaten new food. ro. An evil woman is
the torment of her husband and of her children. 11. There
is peace in your flesh and in your soul, for ye are good. 12. His
children put the flesh of his cattle on the ground, and he ate
thereof. 13. An honoured woman is the queen of her house
and of her land. 14. We receive your souls, we do not
receive your gold. 15. This is the man whose oxen were
slain by the wolf.

Additional Note on the Attachment of Suffixes to
Prepositions,

I. The following cannot take a suffix directly attached; if
a suffix is required, the preposition ¢ is inserted : ;é..n = except,
N = above, Ak = below, al@ = within, :&N = outside
of, N3 = between, hbeS. = until. These last two cannot take
a pronominal object, even with ¢5.
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II. The following take the suffixes attached to the singular
masculine noun: La'aN = in order that, a3 = behind, L4\ =
near, unto, pX = with, X3 = afier, ¢ = from, so also the
inseparable prepositions o and . The woids ,.2" and \g&&
are changed into Las{” and AXXs3 before suffixes,

III. The following take the suffixes attached to the plural
masculine noun: »3N3 = without, Leful = beneath, @SN =in
front of, 3eas = around, @M. = instead of, N\ = upon, peo =
before. 3clwdZ = alone, is treated as a preposition, afefaN3 = by
himself, The word Md.¥ changes into the form Win3 before
suffixes.

Section 11. SECOND CLASS OF NOUNS WITH
MOVABLE VOWELS

This includes nouns which have in the first syllable an immovable
vowel. This vowel may be either long or short. The typical
form in the first case is that of the Active Participle of the simple
conjugation of the verb. In the sccond case the vowel was
originally followed by two consonants, either different ones or the
same letter doubled. There is no longer any means of indicating
the doubled letter in Syriac such as is to be found in Arabic and
Hebrew, and in India it is no longer distinguished in pronunciation.
The result is a lengthening in the sound of the vowel.

There are thus three types of nouns of this class, the first and
second of which need not further be distinguished :

1. With long vowel NJ3, pX& (emph. fsadX).

2. With short vowel originally followed by a doubled consonant ;
.55 (emph. ]isg), «5({" (emph. Jix{").
¥o2
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3. The first syllable containing a short vowel followed by two
consonants : y#eB, ¢Aad (emph. laas).

N.B. Nouns of this last type are formed normally by the
prefixing of one or more letters to the original root.

Masculine nouns of this class take a short vowel on the
second root syllable in the absolute and construct singular.

Feminine nouns of this class take a similar short vowel in the
emphatic singular,

(It may be remarked that Syriac grammarians in India have not
generally recognized the existence of a participle at all. The form
\&.5 has been referred to a double source. When used as a verb
it has been regarded as a present tense, and when used nominally
it has been described as a contracted form of the ‘noun of the
agent’, JpS. It has, however, been felt better to retain the
European description of this form, partly on grounds of analogy
with other Semitic languages, and partly because when used as
a verb it differs from the other forms in its mode of attaching the
pronominal object.)

The following paradigms are thus formed:
A. Masculine Nouns,

SINGULAR. PruraL.
Absolute. Emphatic. Construct.  Absolute. Emphatic. Construct.

. l A A - ": ’ :: 9 :: »
By Jep ey ciop ey iy

—- Aw Yo oy

é.a’alin.n.a’éé..{, (O VT FEVE T P
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B. Feminine Nouns.

SINGULAR. PruraL.

Absolute. Emphatic. Construct.  Absolute. Emphatic. Construct.
It IO AN SR AN
SV NSNS SV S S S
B35 IKoded  NBiub  (Bipd  INBieD N5
danl udanl Maal  Eal  KIAE S

(for Jaal’)

Vocabulary.
N34 = killing. bl = life.
]is; = Sparrow. }3% = sinning.
o = telling. INLES = bird.
wdo = satisfying. p23 = loving.
pSah = betraying. ,3,39 = appioaching.
44 = taking away. Qs = raising,
oX = to him. «o{’" = saying.
JNalsl = prayer. wike = justifying.
JsaN ¥ = world, eternity. Jioxd = priest.
’f-&?’ = lamb. Q.00 = he is.
Jaass = tent. INN D3 = widow.
pdso = completing. Jis{" = feather.
¢3R5 = believing. INwaal = glory.

1 The ? is sometimes omitted in these forms.
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g, = for. XA = chariot.
Jised = wilderness. aX = teaching.
J3ia = truth. N.X = there is not.

(000 = shall be (3rd plur. masc.). +28% = David.

Rule of Syntax,

The absolute state of the participle is used with the enclitic form
of the pronoun to form a present tense.
1" 5 =1 am saying.
w3/{” Jiso{” = thou (£.) art saying.
Tode i/’ = we are saying.
O\ i’ = ye (m.) are saying, &c.

In the case of the third person the pronoun is generally omitted.

«%{" = he is saying.

\"6-92 " = they (f.) ate saying.

Exercise.
Translate into English :
k) Wl .2 o lANy LASSN LZFAN PMacanl 1
o @R50F o5 NEN pXNF 122 (Soafo LANIN [N plfy
¢L§u’.g ta’é NS Ui ae oo Mg t":”z,l‘:""}“" .3
oJiors Jiuil s p i3y h2ZTS Lakx.o (OCSTE

1 Often written in a contracted form, L»..aoz z
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,-ix;m INSSNSE .6 ¢)is.s Maash P Jadiso .5
NS 1ANS wad o iy Jisoll ,1352 0d fa.gs
iR Lo AX 8 ¢ lddaiN eolufy Jiad Mliw

Masdy ke Jie! 9 oJiia 08 Xy NIB LI,
t:’i&&s .10 ¢ lasond NadN 12095 Jisld Jimd wddy
oKady Uisde Ly .1 oKLl gy INNX
o JAND P Jand ém"aig INS 035/ e .12 o Mol
FLTR PO 1 ¢ JKasd KRN yidy oo o .13
Keb! 15 t LS oX aXby Ulsde ol o JJmRNE

FENRFRENGEEFAN
Translate into Syriac :

I. And glory (was) upon the heads of the priests who (were) in
the temple. 2. Whoever eats of the flesh of birds and of oxen
is taking away life. 3. The saviour of the city raises the
standard on the tent. 4. The virgins say that they love truth,
5. The Apostles teach that the tent is holy. 6. The prayers
of the Apostles are sufficient. 7. The priest loves the
prayers of the widow. 8. Glory is upon the heads of those
who believe in the whole truth. 9. The sparrow has entered
into the tent of the king. 1o0. Glory to thee for ever and ever.
11. They do not believe, for they say that the world sufficeth
them. 12. And they take away the king in a chariot and
raise standards against him. 13. The priests are raising
prayers and glories in the temple, 14. He who takes away
the widow’s lamb, sins. 15. The wife of David did not betray
him to the servants of the king.
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Section 12. POSSESSIVE SUFFIXES ATTACHED TO
NOUNS WITH MOVABLE VOWELS OF THE
SECOND CLASS

A. Masculine Nouns.

The suffix is attached to the stem formed by dropping the k= of
the emphatic state. In the case of consonantal suffixes, a P’toho
is inserted after the second radical. Thus:

Jisohsd = speech, stem to which suffixes are attached 08,
before consonantal suffixes :30ks8.

wiolsd = my speech. \=els5 = our speech.
gl = thy (m.) speech. 855k = your (m.) speech.
woi)sd = thy (f.) speech. Q.Ep'nhs = your (f.) speech.
o20)® = his speech, \63;.{@15 = their (m.) speech.
&i0)sd = her speech. 358 = their (£) speech.

The plural takes suffixes as other nouns.

B. Feminine Nouns.

The usual rule is followed, the vocalization being that of the
emphatic state throughout.

To this class of nouns may be attached certain monosyllabic
words, which may be treated as if they lacked a first syllable.
Such are ksby = blood, ksda = name. Thus:

wMa = my name. ©Ra = our name.

,afu.. = thy (m.) name. \'e‘:u;:. = your (m.) name.
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«a8a = thy (f.) name. o3l = your (f) name.
» . X3 n .
o = his name. Goaa = their (m.) name.
o 2 » 3 .
o3aa = her name, esoxaa = their (f.) name.

Certain prepositions are also similarly treated, e.g. 35 = after,
33 = behind.

Vocabulary.

Maa.§ = beginning. NLZ = amongst.

JeaX = servant. JeA>. = work.

Jiards = light. JLS5 = fullness.

}3d = love. X3 = seeking (m. pl.).
JRa = heaven, JRadlo = synagogue.
kLY = bread. JA3 NS = enemy.

J =ik ellc = John.
Exercise.

Translate into English:

Mol i NAD IANNy JANSN gha J4NS § 1

200 \Ea.dXa 1 (@adAodN [dg Uy B 2 ¢ vl Bad
el oD MAS oo NI .ob JSg LAy (Al B3
"QL: HIERS) QJ’-:S’: wodlpdde (daipd f \r 4
¢ lANX) oforcts KT NED B KAy allfy (o I8 5
o oldand yX [dasy oor +Bl3 (LB NS du DD bo .6
& Ml Kals du @S2 coddiedeN e iy (T
o3 .9 o (ML L) AL Ldat B 8 + o3
\e‘ooMS.‘l.a:’o JXi8 .10 s alda.ilo Mxdad alidadaan é-_-

1787 G
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\o‘wt{.f e 11 ¢ (oo Kkaf ollaNby oo +0{3
N3/ .12 ¢ Jlfan By ahucaal lo \o‘o;k.i' Rudaall psi3y
N Xy Nad dxnd 13 ¢ MABy afuX KS fal
s 75y \e‘oms e Q:Aa?')! a4 o+ laude oNodam("
\e‘o,.:,..LS Jadaan, \Sls-l?’ 8N aho LW W g

o ASDaY

Translate into Syriac :

1. The feet of the king are on the threshold of the temple.
2. I am not eating of the flesh of your lamb. 3. The queen
and her companions are behind the chariot of the king. 4. The
widow of the priest is in the temple. 5. We believe that
the love of the Apostle is upon his friends. 6. There is pain
in my head and in my thigh. 7. The prophets say that truth
is the saviour of the world. 8. Ye virgins, glory is upon your
heads. 9. Thy chariot, O queen, is among the men of the
city. 10. The women of the city say that after them comes
the king. 11. Glory be unto your names, ye virgins, for ye
keep the commandments of your queen. 12. My sheep and
my ox are killed and the enemies are eating thereof, 13. The
widows are watching the bodies of their men in their tents.
14. I know that my wife is good. 15. Ye seek your own
glory, ye seek not the true glory of the kingdom.

Section 13. IRREGULAR NOUNS

A large number of Syriac nouns are irregular in the formation
of the plural, having the singular indicated by a masculine form,
and the plural by a feminine form or vice versa. Such nouns are

Jae) = soul or self, pl. INA&S, NN = word, pl. ks8. Some
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nouns take either a masculine or a feminine form in the plural, e. g.

Mok = spirit.

These nouns are mostly feminine in gender,

whatever their form may be, but there are some masculine nouns
of this type, e.g. k3(" = father, has two plurals with different

meanings, J§3({” = natural fathers, JX33({” = spiritual fathers.

The following have still further irregularities :

SINGULAR. PLURAL.
i it With voc.
, “tth cons. ith voc.

Meaning. Emph. Const. . af Emph.  Abs.
Wi B el S T ] 620" adl
'\ b4 l’-’§:5 ?r \s“s 27
brother G ' T G W G M
father-in- , < i s v s
law e —  wnl (@5das ydnw [0 o
moher bl pll el gl gl Gl

sister N — ol A
Othel’ (m.) L’ﬁbz»z to:uz u‘:;u& »r’l.aznoz U"‘»z Q‘;!‘“l
4 (f') ’K“z"z L:le'_ .LE»Z ,Ln;»_z_ l&:‘én_ émz
woman el I ol N 7 P
handmaid ol  —  ohael”  yKol” gl (Gl
son o B wd g M
daughter )59 L3 olis @53 4ld K> b
house INE [ o3 8 O NS éﬂi

(abs. w3)
dity,vilage i Midh  ohaie  4Nio Kide ide
(abs. J30)
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A number of words are irregular in the emphatic plural, taking
the termination JoX instead of J2~. This seems to have been the
original form. Such words are )¢5/ = hand, plural Lal; =

breast, plural l.9l JR1X = year, plural I ; My = kind, method
(a Persian w ord) plural K37.

Some words are plural in form and are sometimes construed
as plural, but have singular meanings, e¢.g. Ma = heaven,
L = water.

There are certain words with a movable vowel on the first
radical in the emphatic singular ending in K, which take a similar
form in the plural. Such are K2, = goat, plural Kig ; Moot =
likeness, plural a8y (in the special sense ‘ price’). Others insert
a o in the plural, e. g. JNiso = part, plural JVaih; J5L{"= place,
plural JL&5L{> These last two classes of nouns are generally
referred to roots similar to those of the class of irregular verbs
known as verbs J*\.

Some nouns show peculiarity in the matter of gender.

(2) Names of living things which are masculine even when they
refer to females, e. g. Jiad = cagle, 83 = gnat.

(6) Names of living things which are femininc even when they
refer to males, e. g. INJdbs = swallow, Ji®] = sparrow.

(¢) Nouns used in both genders, e. g. Jixa = sun, JiSo
ball, Jsersd = light, Ji§ = duwelling.

(@) The word Msaa is construed in all numbers and genders.

Rule of Syntax.
Comparison in Syriac is expressed by the use of the pre-
position . E.g.
o )isof” < Jiad o} = the ox is larger than the lamb,

L) A N2} J&ZaX = Rachel (was) more beautiful than her
sister,
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Vocabulary.
L5 = (she) has died. N e = Tsrael,
] = let us dwell. waa) = let us go out,
O35 = (he) may (or will) aks = took.
help us. ke = seeing (m. pl.).
olo/ = sit. oDy = fear (m. pl.).
S0 = hearing (m. pl.). odu = love.
NX = there is not (A/ ). 185 = heie.
Exercise.

Translate into English :

ll’é’ér eE-*?’ .2 o Mo N i} XX W waf

vo 3o g (LIS 3 ol DXy oo L8505 0dy
# & Want wis emixnnsiod (2 4 ¢+ Rl
ool oX i3 6 s oalan!” Al Lod &Sl 5
‘?t:J':'»Z Q.Ké: FEY N EIT (’B wdaj 4 ¢,’.’;5 | \E-T}
Maiel (@l XA g o inl NN KANS by 8
2 Wloils winl” \a‘_vfﬂ oo wo!" L3 oo .10 ¢ Sy
t:;éo a2 ¢ ik axned é é}.’.g t:;& \q‘azﬂ e’é JII
INEN Do JANS .13 ® t...é"...h{'.‘_[_ INAN Sy ]l’éno?" |9

als \c‘ai&:i(' NIy .14 ¢ \c‘onn.{g ]l'é.»ls Jon3(” \o‘o;.k{._i_

$ I Nis B ol JudX ohl a5 o ks
Translate into Syriac:
1. My son, my son, sit thou beside me. 2. Fear thy father
and thy mother, love thy brothers and thy sisters. 3. He that

doeth righteousness in the house of his father shall dwell in the
cities of Israel. 4. The queen is more beautiful than all the
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other women who are in the house of the king. 5. In the hand
of your mother there are many handmaids. 6. Other women
can be your handmaids, no other can be your mother. 7. Ye
know the name of his wife and the name of his wife’s father.
8. Our father will help us at all times. 9. We and our sons
dwell in the houses of our fathers, 1o, The father is the head
of his house, the king is the head of his people. 11. The
enemy has devoured our sheep and our goats, and in the heaven
there is no swallow or sparrow. 12. The eagle is larger than
all other birds. 13. Return, O my daughter, unto thy mother
and unto thy village. 14. It is written in the books of the
Fathers that he who believes shall dwell in the heavens for ever.
15. The father is the king of his sons and of his servants, the
mother is the queen of her daughters and of her handmaids.

V. THE VERB

Secrion 14. MODES OF INFLEXION

In all Semitic languages, verbs are inflected to indicate
() Conjugation.
(8) Tense.
(c) Gender.
(d) Number.

(¢) Person.
(e) Conjugation.

As applied to the inflexions of Semitic languages, this term has
1 different meaning from that which it expresses in the grammar
>f Indo-European languages. The conjugations are not classes
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into which different verbs may be grouped. In theory every verbal
root may be used in all conjugations, though as a matter of
practice there are very few which employ all the regular conjuga-
tions in Syriac. The conjugations are modifications of the root
indicating modifications of the meaning. In some ways they
correspond to the inflexions known as Voices in Indo-Furopean
languages, but they have a much wider scope.

A root may be modified in one of two ways, either by strength-
ening the radicals (or lengthening the vowels) within the root, or by
external additions. These are always placed before the radical
letters.  Of these preformatives the most common is the syllable
i originally having a reflexive force, but in Syriac developing
into a sign of the Passive. In addition to this verbs are commonly
modified either internally or externally.

The number of conjugations varies in different languages. Thus
Hebrew has seven, while Arabic has no less than fifteen., In
Syriac six are generally employed, though in the casc of a few
verbs other forms are found. These six are as follows :

1. The simple form of the verb, without any modification.
2. The passive of the simple form.

3. The intensive form, produced by internal modification.
4. The passive of the intensive form,

5. The extensive form produced by the prefixing of the letter /,
vocalized with P’toho.

6. The passive of the extensive form.

The old grammarians used the verb N9 = to do, as their
paradigm verb, and gave to each conjugation as its name the
form which that verb assumed in that particular conjugation.
More modern Oriental grammarians have employed the verb
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\.&n = to kill, in the same way. Thus the names given to the
various conjugations are as follows :

. Pe'al or Q’tal.

. Ethpe‘el or Ethq'tel.

. Pa’el or Qatel.

. Ethpa‘al or Ethqatal.

. Aph'el or Aqtel.

. Ettap‘al or Ettaqtal.

QUL AW N~

N.B. Syriac verbs are always quoted, not by their infinitive but
by the 3rd Sing. Masc. Perf. Pe‘al, as being the simplest form of
the verb.

The paradigm of the conjugations, then, as applied to the verb

o, will appear as follows :

AcTive, Passive.
Simple Nfe Nk’
Intensive ) ¥ NL§8L°
Extensive ) VY Nfelld”

(6) The Tenses.

The tenses proper are two in number, the Perfect and the
Imperfect. In addition to these the following forms of the verb
should be mentioned, the Imperative, the Participle, and the
Infinitive.

The Perfect and the Imperfect originally expressed completeness
and incompleteness respectively, without reference to past or
future time. In Syriac, however (possibly owing to the influence
of Greek), they have developed into a Past and a Future tense,
and are often spoken of under these names. Three other compound
tenses have been developed in Syriac, a Present, a Continuotis
Past, and a Pluperfect.
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(¢) Gender.

As in the Nouns, there are two genders, masculine and feminine.

(¢) Number.

As in the Nouns, there are two numbers, singular and plural.

(¢) Person.

As in the pronouns, there are thrce persons, first, second, and
third. In conjugating Syriac verbs it is usual to place the third
person first and the first person last,

THE PE‘AL
Secrion 15. The Perfect.

The stem is represented by the 3 sing. masc., to which are
affixed the terminations of the other numbers, persons, and genders.
These are shortened forms of the personal pronouns. They are
as follows :

SINGULAR. Prurar.
1st Common N «—
2nd Masculine A— Oh—
2nd Feminine o [ .
3rd Masculine — &) o
3rd Feminine N ) e

Attached to the stem of the verbs \§n and N3y (= fear),
1787 H
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which, like a number of others takes R’bogo instead of P’toho in
the Perfect, these will appear as follows:

SINGULAR. PLuraL.
R fs  adly
rd Masculine o Ny { 4 R
3 Ny & N2

- S W0y

2nd Feminine ANXAS NX.y {
. x>
znd Masculine  AN{o KNIy Chafo SRl

znd Feminine  oAXMLo oIy Q:N.o (:L\Mg
1st Common NS ANLF o ol

The pronoun QL_. is frequently added in a contracted form to
the 1st Person Plural, ti}.g.p, oy,

It will be seen that in the 3rd Sing. Fem. and the 1st Sing. the
vowel is shifted to the first radical, while in the other persons it
remains as in the 3rd Sing. Masc.

The forms of the 3rd Plur. ending in \ef are less commonly
used than the others.

The Perfect is used to indicate the shade of meaning expressed
by the following tenses :

1. The Aorist He killed.
2. The Present Perfect He has killed,
3. The Pluperfect He had killed.

4. The Future Perfect  He will have killed.

Vocabulary,
Lk » .
(" = say. aas = recejve.
= lead. J8N 5 = teacher.

N8y = fall, 413 = crowd.
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als = gather. wda = sent.
» 1 &
P = stone. “.aa = hear.
v = keep. oNs = write.
+25. = do, make. 10s0 = Wilness.
+35. = transgress. ,;5 = high.
J5ef§ = mountain. IOX = lawful.
JLdag = youth. Aaxd = dead.
18 = voice. § = but.
L el
k3N = counsel, pﬂa;o? = Jerusalem.
Exercise.

Translate into English :
o kbt JiodD LodeBARN iy e B/ o
e LIy \02.53 é&.& AN A ANIR Y O T
Uy u8) 255 Lbdais ol \o‘M 3 o Wl
Jlfanhy Lbchal B Sva Jaud o 0abld 4 * yda
SER Jadl” Ead NSN3 5 e PN 05 Kkaf

NN Al WBo .6 s 00 haind D1 05 (ohaukaf
TSNy | R [N ¢ NS gul” codNG LA AN
CoiN. 15 i .8 o rode N Lias f olhy!”

o ofEND By NES I LKAy Linl} og Mo 513
O Job Kpode (Slids 9 o Mo aNu Jldaufo ek
+ DD D e ad Beodo Jifs .10 ¢ SaadD
t.;.s'u»;; REIE o+ ldSHy oS fasd axlal Loshd” 11
18 JaT wShad 13 elika b I8 HAND g ol

H 2
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IO SNV 1 ¢ JAND (oo fdu ANF ws]d JANBy

1187 A3 U g NVFNE VSR N AN E W]

WA l3s KR JANfo plafol paiel 16 ¢ XJ
¢ wolldN t&éﬁi t&l‘,

Translate into Syriac :

1. The teacher said to the crowd, I have kept the law of Moses
and have not transgressed it. 2. The woman did that which
is not lawful, 3. We heard the commands of the Fathers and
did them, 4. The priests received the law upon the mountain.
5. We bore witness that ye wrote the commandments. 6. And
the judge said to the woman, Thou hast heard the law and hast
transgressed it. %7. The woman heard the voice which said, Ye
have not done that which our fathers wrote unto us. 8. I have
testified concerning those holy virgins that they have not trans-
gressed the law. 9. The apostles wrote in a book the law
which they heard upon the mountain, 1o. The queen said to
her handmaids, Ye have not heard my voice. 11. My son,
thy mother has done that which is lawful. 12. We have led
this nation in the wilderness, but they have not heard our voice,
13. And the priests gathered together and took counsel.  14. Isaid
to my mother, Thou hast led my feet into the temple. 15. Ye
have done that which is not lawful, and ye have feared, for they
that have transgressed the law are slain,

Section 16, The Imperfect.

In the inflexions of the Imperfect the person is indicated by
a preformative, the gender and number by an afformative. These
are :
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SINGULAR. PLurAL.
3rd Masc. ... ) Seeed
grd Fem, ... L(weenid) Creeend
znd Masc. ... L &
2nd Fem, ol ek
st Com. ... P F]

In those parts which have no afformative a vowel appears. In
the case of verbs whose perfect has ” the vowel is cither &< or *,
The latter is only found in a few verbs, but some of these are
of very common occurrence, €. g. +aS = to do. In the case of
those verbs which have the perfect in " the imperfect has ”. The
following paradigm is thus formed:

In* In" In’.

Singular.
ard Masc. \najaJ XY Nyl
grd Fem.  N&hol (D&pol) AN (0A80) NIl (WD2gl)
and Mase, N\&jol Sl Nl
and Fem, el el ()
st Com.  N\ayo” A N2l

Plural,
grd Masc. \&>pad o) AW
grd Fem.  XA&S XY Seo
2nd Masc, (&gl - EN Oul?
2nd Fem,  (Np&[ sl Sl

v

1st Com.  N\ayeJ A Ny
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The Imperative.

The Imperative is formed from the znd person of the imperfect
by the dropping of the preformative. In the plural the absence
of the preformative makes it necessary to retain the vowel. The
Imperative is only found in the znd person, the forms of the
imperfect being used for the 1st and 3rd.

In In " In".
Singular Masc. Ny B NGy
Singular Fem, D Epe el w5

<

a\& N ad\le

Plural Masc. { « e;&b °; " -y
OO O3> S

XY EEN 4
Plural Fem. { M_:&n :::'\ . "’
Qolﬁ.&.ﬂ ta,:é» e&n?

Participles.

These are two in number :
() Active NJ8, a form alrcady dealt with under the head of
the noun.

(6) Passive NSajw, treated as a noun with an unchangeable
vowel.

N.B. Words of the form )& are regarded as Passive
Participles by Oriental grammarians, but as pure nouns by
European scholars.

Infinitive.
All Infinitives have the preformative w. That of the Pe'al is

\én&. The preposition . is frequently prefixed to the Infinitive,
The Composite tenses have already been mentioned. In addition
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to the three previously indicated, a fourth, formed with the imperfect
of the verb together with the perfect of the enclitic verb Jde, is
sometimes used in conditional sentences to indicate a frequent
occurrence in the past. As the conjugation of the verb Jdg is
irregular, the perfect is given below :

SINGULAR. Prurar.
3rd Masc. Jéo odo
3rd Fem. Lds wdS
2nd Masc. Nado SN\ 89
2nd Fem. oNado éh\.'.'égo
1st Com. * | T o

The other composite tenses are formed as follows :

(@) Present; Participle + personal pronoun
152 \8.5 = I am killing.
(4) Continuous Past; Participle + perfect of Jdo

Jéor W = he was killing.

(¢) Pluperfect; Perfect+ perfect of |3
J8o. \fo = he had killed.

N.B. When the verb Jde is used alone, the o is pronounced,
and it is written Jdo.

, Vocabulary.
’.\S.g = taste, ]i\o‘i = anger.
wi = flee. KXY = child.

Jfao = see. 1293' = evening.



56 § 16 THE PE'AL, IMPERFECT

w3 = loose, dismiss, allow, o#o* = draw near.
forgive. plé = standing.
aX. = conquer. Jiis. = cloud.
Jlasd = death, e’al’ = there,
@Al = beloved. peo = something.
J34S = fruit. (08 B =) d1h = who.
» obes. = until. (o9 Ko =) oo = this is.

\e‘..az = Zion.

* Makes its imperfect in a<. There are four other verbs
whose perfect has * and imperfect 6%.: pq@o = worship, wha =
be silent, Aou = descend, s = be meagre.

Exercise.

Translate into English :

Jand ootoly lbis Jlab PN By o phdy A

WAL 0l 0dd 2 Blf Mis B IS Jdab 2 » Kkad
Wy IXY B oS (NS 3 o adly
sho wadhd U NED op L5 edwtl } 4 o kdbiadn
\e‘.ab. 507 ol \oéA %18 .5 ¢ wasZ3 AN odhag
¥ .6 o Jllaily J5h8 ords 1 JLNE Jised o wisBN
T IOC- AN AT 3 I solhol odaady iaQd pOX
O Ré glf il eXLli WldN (\daiady XY asdha
JASNSS andy ]5.9; J8or uf o5 .8 ¢ lKsfaf Jleads ol
007 JAN Mado ASwlo 9 ¢ aX @D pady coaXs
ooialy (38 b .10 +J3Kad odho N7 Jpdy pid NS
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L3]S + Ag!” Jpl AN +B18 .11 ol ldadsa
o33 AN [AND odNAT 12 o Kl s 3¢ Jase
odaa .13 o JAADy adND ti.:m'if! YA \o‘qm t&’.’i,j"e
o 337 3] AN 1y ¢ QR3S dadaf gl X
o Jlad\ ooial & N\LJ Uy

Translate into Syriac :

1. I will not fear death, for thou wilt not allow death to conquer
those who believe in thee. 2. Fear him who will slay your
souls, but flee not from a cloud. 3. Dismiss the conquered
that they may taste grace instead of death. 4. We will taste of
the fruits of the earth, 5. Ye shall say to the woman, Thou
shalt not transgress the law. 6. Let righteousness draw near
to us that we may do according to thy commandments. 7. We
have taken counsel that we may flee from the conqueror.
8. These women will not allow their children to draw near to the
feet of the king. 9. The queen said to her handmaids, Ye shall

not diaw near unto me. 10 The king’s daughter will not do
that which is not lawful. 11. The prophet will not forgive his
sons if they transgress the law. 12. The man said to his wife,

If thou wilt taste the fruit, I will not allow wrath to conquer thee.
13. Thou shalt not draw near unto us lest we bear witness against
thee. 14. They will fear to eat of the fruit of the earth lest they
draw near to death. 15. The king’s servants said, Ye shall
not flee from us; and the women said, Ye shall not slay us.

Section 14. THE ETHPEEL

The Ethpe'el is formed from the Pe‘al by prefixing the syllable
—L{". This preformative appears in other Semitic languages, e.g.
in Hebrew it takes the form hith-, and in Aramaic ’ith-. It was

1787 I
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originally a reflexive particle, the passive being represented it
other ways, but Syriac has no true passive forms except in the
participle, and the reflexive forms have taken the force of the
passive, and are, indecd, generally called passives.

In all passive conjugations, if the first radical of the verb i
a sibilant (1, wo, p o &), the L of the preformative changes place
with the sibilant, thus:

pXa = be complete, Ethpe'el PXL\JJ " not Pﬂulf
g = support,  Ethpe'el ,.\?oh\m?m, not ,ﬁm’.?ﬂ

In the case of s and , a further change takes place, the denta
being accommodated to the sibilant, i.e. with ¥ { takes the place
of | and with 1, 9. Thus:

X, = crucify, Ethpe‘el é?,'&&z, not &312", or even .a;’u?
éy = buy, Tthpe'el t:g!? not t:“.,l.? , or even QSL!?

Perfect.

In the 1st Sing. and the 3rd Sing. Fem. the first radical takes

SINGULAR. PrLurar.
\ { gl
el
. { el
xpal?
2nd Masc. ALl \'e‘txss.olf
2nd Fem. oAEol/” QN.BLZ“
1st Com. A2 é@nl?’

3rd Masc. \%ou

3rd Fem. &X&SL?
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Imperfect.

The Imperfect is as follows:

SINGULAR. PrurAL.
grd Masc. \%.nl\? \QBQJSU
3rd Fem. SEoll (uEell)  XpeNS
2nd Masc. Nl ODASLL
2nd Fem. e SASLL
1st Com. \s.ou ’ \fpu

Imperative.

The distinctive feature of the Imperative is that Lhe second
radical disappears in pronunciation, and is wrilten with the ‘linea
occultans’. Thus:

Sing. Masc. \gm !

Sing. Fem. u>_.§512 "

rL 2

Plur. Masc. { t%t 2,
ANV

Plur. Fem, { %‘:ua
S

Infinitive.

All Infinitives except the Peal are of the form of feminine

nouns ending in &, and have Z’qopo on the second radical, thus:
2

DN V) -
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Participle.

All Participles except the Pe‘al have a preformative w, so that
of the Ethpe'el is NEohd, fem. JASND.

In meaning the Ethpe'el is normally the passive of the Pe'al,
eg. e? to buy, tanf to be bought. Sometimes, however,
it has a different sense, e.g. pNa = be complete, p&'hr= be
betrayed.

Vocabulary.

9% = persecute. JKao) = place.

aXwo = go up. o3, = torture, tempt.
Ja} = time. wXo = open.
JNas:8 = skull. ¢s#+& = then.

Jio = call, read. wXx = season with salt,
Jemd = immediately. aaws = think, reckon, account.
e = be baptized. () adsd = salt.

waasd = able, J$3d, = blasphemy.
= create. 13 = evildoers.
Jlfa. 28 = holiness. JX = eye.
Jorhw = sins, Kxd = blind.
Exercise.

Translate into English :

IX SIS pXhah Ky oisf codmaBARN 2 150" 1
et 3 #Li%a’a o s?.gs.?z JiseN JK18 .2 oNJonTy
s 00 JXA, é.:.e..) IO AN L\ ? e pﬂt&a“ “Na



§17. THE ETHPEEL 61
CPASNy kol JLed Bd o wXo Jomsd 2 )30 s 00 o4
Hds o3 g of "2 INad a3 ik 5 ol
Jhd Uy f 08 < o9 Maif JpuhBy of 08 .6 ¢+ Sl
léfo‘ Luf u.l.a; \on::}.\u ]o’.&» NSo g ¢ 00 );X.S.z
t“*‘°’° ’P,.oa.k \a\l? s Jiag, 8 PRSI N | @3
2 J2ol!” NN o-Babd 0. o Jialy ol AXaZL”
IiX psy 50 13Ks pXad .10 ¢ INa5:8y oo oo
w517 AN (s Bad A LNENS 11 ¢ adulf’
Jady ML N ““—5?‘.’! yu'oe 12 0,.'.'&&.. \eﬁnaw
B! waasd a3 ¢ prd N5 Jhw Jomso GaNSL” wbl3
i Q.NJ'S ,.Ksé,;&?“ a4 o )ineis o55INAN
INooy e (LN 15 » SESLL J§4) \fp’éo tfl;.éi
2 JAS NABs INaxS L5l .16 o |Nooe

Translate into Syriac:

1. You have been accounted the salt of the earth. 2. Let
your words be seasoned with salt. 3. She was led by evildoers
to the place of a skull, 4. The flesh of my oxen was sold for (o)
gold. 5. And the prophet said, We shall be betrayed into the
hands of the priests. 6. Thou wilt be seen in the temple,
O king. 7. Heaven and earth were created first, and after
them we were created. 8. For the sake of my name ye shall
be led before kings and priests and shall be accounted evildoers
and shall be tortured and killed. 9. The Apostle said to the
woman, Thy sins shall be forgiven to thee. 1o. The man kept
the commandment, but the woman was tempted and fell from
righteousness. r1. I am being betrayed that I may be crucified.
1z. Ye have kept the commandment of the prophet and it has
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been counted unto you for righteousness. 13. Ye women know
not the time when ye shall be slain. 14. Ye who have been
persecuted for the sake of righteousness shall be accounted sons of
the kingdom. 15. Let evildoers be stoned, let them not be

crucified.

Secrion 18. THE INTENSIVE FORMS; ACTIVE,
PA'EL; PASSIVE, ETHPA'AL

The intensive forms are characterized by an original doubling of
the second radical. Owing to the fact that the West Syrians had
no means of indicating the doubled letter, except by the Qushoyo
point, it ceased to be distinguished and in India is pronounced as
a single consonant, while the vowel preceding it is lengthened in
compensation.

The preformatives and afformatives are normal, The vowel
always remains on the first radical and with vocalic afformatives
(except in the infinitives) the second radical loses its vowel. In
the Pa‘el the preformative has no vowel except in the rst Sing.
Impf. The paradigm is as follows:

PA'Er.

Perfect.
SINGULAR. PruraL.

Q »
3rd Masc. \&5 { S\n

\‘: S »
3rd Fem. X3S

2nd Masc. AN3S \&:NS
, Fem. - S - MS
1st Com, AXAS Q;&s
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Imperfect.

3rd Masc.
grd Fem.

2nd Masc.
Fem.

”»

1st Com,

Imperative.

Sing. Masc.

Sing. Fem,

Plur. Masc.

Plur. Fem.

Participles.
Active

Passive

Infinitive.

THE INTENSIVE

SINGULAR.

FORMS

PruraL.
AN VY
S
8l
“.: 9 ! VL
i

63
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Perfect.

grd Masc.

grd Fem,

2nd Masc.

,, Fem,
1st Com.
Imperfect.
grd Masc.

Fem.

bR

2nd Masc.

,, Fem.
1st Com.
Imperative.

is elided.

Sing. Masc.
Sing. Fem.

Plur. Masc. {

Plur, Fem. {

Participle.
Infinitive.

ETHPAAL.

SINGULAR. PLUrAL.
- SNe3h
N8 { N
.7 ylz"‘
pBL” { e
w zal ”J
ANESL” ohiaL”
AL RENETy
AXpBL RN hy
\ "! yu \‘:’ ! VU
\i;sw (..;‘p’ L) SHENS
NS e

SPSLL
‘: ’yu

PSS
N 4 ’LG

Has an alternative form in which the 2nd radical

N Ny
OESL” N8
oKL NNy
AN ¢5hk 8L
S EBL" AL

..:m'! rL?"‘ ..:m:! rlz"

‘:i’w
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Vocabulary.

(* indicates that the word is only used in the intensive forms, or that it
only has this meaning when used in these forms.)

N38 = *receive.

A Y oy
wa* = serve.

a4, = follow.
wif = gather together.
933 = *bless.

w9 = open.

wdo = strike.

) &
K. = embrace.

sg = *beat.
pN& = *complete.
<2 = divide.

$od = gather, pluck.
o8 = *offer up.
+«0) = sing (praise).
N3Xe(" = understand.
peo = be first,
oN5/" N3 = whenever.

2L = break.
QALLZ’ = fortify oneself,
sol’= path.
«wd$* = expound.
ped = anticipate.
INNara = fetters.
a9 = break.

ML = peace.
VW 5* = speak.
Wﬂ = but.

J8 o = chain.
wis = subdue.
waa!" = be able.
AL = *strengthen.
pA8 = *establish.
M2X = tongue, language.
péis{” = Abraham.

Note. It will be observed that while the Pa‘el properly
strengthens the meaning of the root, it is frequently employed to
give a transitive sense to an intransitive verb.

The words ped and wgg (= multiply), though properly the
Pa'el forms of verbs are often used as Adverbs in the sense of

‘before”’ and ‘much’ respectively.

1787
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Exercise.
Translate into English :
toX avada Johud pedi (Lo 125/ N
¢aRLF N asRady J Khia o @by LUy olab 2
¢ \o‘a.”i—'; J3) SdaX oo L84 \gs\mo ga..;.k o .3
INNaZR 2 )y wASND INNalisd fiJomal ANB" N5 4
¢ odaadN\ L) Wil o wdd Jydmo old wilLL/”
b6 oo lnfldNs o& 0ah]d alidN bada caisl]d .5
\o’}.m. )| \or.\;lg \,g.s L8NS JimAN \u..f o tl..x.:m

\zt IS AN 1508 N Tl t“‘“u Ké éé&f;xx
\..al'l. .8 ¢+ gX wB X sl JK..L.,» O wadal

[ TREA

NN § g éél\g?y (hn:&.ﬁo; \gx PRESTA VR I ] S P
Kool wh8l8 ro o OIS Mol NSKaD Jo o1l k¢
whNis WEL" Lod @dd 5] 2 ha.dd 1ANS Nis wsied
+k3ctds arpuf S Nan] NABE MiodfaN Jhifof NS
,S.S JA—:&.S a2 ¢ K35 B8 0o PSRl 38 288 .11
S MG e caded N ] SRS
¢0ial & \0‘-591{&3 ”! h’.iﬁ u-}bf \om e\gﬁ'jlr I3
oD JadDy okl Lisflld 15 e uial oD B Wi 14

o AN ..9%).’; a3 Moh

Translate into Syriac :

1. And Abraham set his hands on the heads of his sons and
blessed them. 2. We have received good from his hand, and
shall we not also receive evil ? 3. And the king sent them
unto the city and said unto them, Whatsoever ye hear tell me,
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4. ‘My brethren, if a man be overtaken in sin, receive him not,
5. And the temple was opened and the virgins offered the flesh of
oxen and the priest received it from their hands. 6. T shall
finish my work and I shall be betrayed into the hands of evil
doers. 7. He said to the daughters of the priest, Ye will not
understand that which I speak unto you. 8. And the king
said unto his enemies, I am not able to make peace with you,
because ye have not been subdued under my feet. 9. Let us
serve Him in His temple, and let us sing praise to Him, 10, Send
peace in our time. 11. We have been gathered together that
we may serve the king. 12. Ye (f) shall spcak that which ye
have heard. 13. The king’s daughters shall be led into the
temple that they may receive a blessing from the priest, 14. Be
gathered together, ye wives of the prophets, that ye may sing

praises, 15. Let the words of the prophet be expounded
unto us.

Section 19. THE EXTENSIVE. ACTIVE, APHEL;
PASSIVE, ETTAPH'AL

APpHEL.

With preformatives the initial { is dropped, and the preformative
takes its vowel. Its meaning is often causative, but is also simply
an active or emphatic application of the root.

The paradigm is as follows :

Perfect.
SINGULAR. PLuRAL.

27
3rd Masc. - \@n?’ {\%&:3 r

3rd Fem. AXpo(” { A&-"zs ;r
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Perfect.

2nd Masc.
, Fem,

1st Com,

‘Imperfect.
3rd Masc.
, Fem,
2nd Masc.
, Fem,

1st Com.

Imperative.
Sing. Masc.
Sing. Fem,
Plur. Masc.
Plur. Fem.

Participles.
Active.

Passive.

Infinitive.

SINGULAR.

NN VY

AN T

l :M! zr

SieS

NEol (3ek)
Siel

et

Syo

¥
ol

N

N

PLuraL.
Sl
NNV

S

o ]
e
O
S mad
N

AN T
3ol



Perfect.

grd Masc.

,» Fem.

2nd Masc.
,» Fem,

1st Com,

Imperfect.
3rd Masc.
, Fem.
2nd Masc.
,» Fem.

1st Com.

ETTAPH AL,

SINGULAR.
gt
xsxpm’
NN ighe

ALl
SV

AN

Sl (Dfolr)y*

Nferirs
ANVl
st

. THE EXTENSIVE FORMS

PLurAL.
el

{ ANy
Sl

{ eXEel”
Shagery”
Ny
Sl

CORIN
;’l . LVU
AN V¢
SpSLL*
NSEelN

69

* In these forms the second ) is frequently omitted, being absorbed in that

which follows.

Imperative.
Sing. Masc.
Sing. Fem.

Plur. Masc.
Plur. Fem.

Participle.
Infinitive.

gL
Sferl”
aferl”
il
Sielhd
oSiolnd

AN vy
R
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The following conjugations, which are similar in their inflexions
to the Aph'el and Ettaph‘al are occasionally met with:

() Pa‘lel and Ethpa'lal, e.g. 192X, paas 1",

(8) Pe‘al'el and Ethpealal, e.g. pNXsaXa, PX&S‘»IJ’.

(¢) Palpel and Ethpalpal, e.g. NANS, NANZL)" (characteristic
of verbs double w.).

(@) Paulel and Ethpaulal, e. g. i;a;. iia@.?ﬂ.

(¢) Pai‘el and Ethpai‘al. e.g. :3.%, 1ZuNoo(".
(/) *Saph'el and Estaphtal, e.g. N3ad, N\ZoXew/" (also with
w for w).

(g) Pam'el and Ethpam'al, e.g. (B, edaxall/’.

(#) Par'el and Ethpar'el, e.g. i, NS

(¢) Pa'li and Ethpa'li, e.g. w03, waNIL/"

* These forms, though uncommon in Syriac, are regularly

recognized conjugations in other Semitic languages, especially
Assyrian, where they take the place of the Aph'el.

Verbs transitive in the Pe‘al often take two objects in the Aph'el:
JSon \e‘;;_s.lf'z Ye shall cross the river, JSor S \o"'..:\l.’z Ye
shall cause us to cross the river.

Vocabulary.

(* indicates words used only in the Extensive, or only in the Extensive in
the sense given.)

a3\({" = *clothe. e&?' = truly.
wix = purify. 56‘&& = face.

2. = cross over, J4aa3 = silver.
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JR 5N = clothing. ¢X0{” = *make king.
Q.BL?' = establish, make ready. JNT = image.
J3s> = river. AN (" = *baptize.
P&?' = *betray. $oss = shine.
)oi.. = curse; Pe.and Aph.  Ja8saX = torch.
Jkwd = pollution. @X. = change.

\o‘&& = Solomon.

Exercise,
Translate into English :
SaXaX aaNwld .2 TSR N NGEAN PEANN
NS 1) 3 vooad!” JSof @Xw N ima! N5 NS
anT s (Bl 4 thisfy Lol Jhad b INaufe
DS 0o JLily (Lo T O V- JPANE 1)

ool L LRSS \eia.;l’g Pads 53 .6 o M3 ol
,.afu\. \e‘a.si.v .8 ¢ \e‘a} AN \o‘l\j' e.i.n.o’m \2” R

[T Vi Q&'?’ 9 o J505 L’.ﬁm W NG WA N
0\%.5&\31 e oi2ls L..J ):.&l'h\-u \o_'l..).
FEANIORS SRS P4 gl o.so&.s sond \cm_.o aXuKald .10
NG IS A IR ¢ g0aX (KidT Gopd Idanif X
Ki§ 08 pi»?" t._:.o" 13 "7& Qag&" e?“:ﬁé Jsao
INN Ao Q‘N R W POY I 71 % wo0RAL e |
L (oS oodul ML 15 ¢ eonpEnX WiBlS

° \é?’ Ja. oo}

Translate into Syriac:

1. We shall not all be slain, but we shall be changed.
2. Deliver unto the Apostle the cross and the tomb, 3. We
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have delivered the law unto you that ye may cause the people to
worship. 4. Purify my soul, for in thee have I believed,
5. I have made thee king over Israel. 6. And they shall
clothe thee with a new garment. #. I bear witness unto you
that my word is true. 8. Ye shall baptize all nations.
9. I will deliver to you a good land. 10. And he said to the
women, Ye shall deliver the silver to me. 11. Thou shalt not
curse thy father and thy king. 12, The virgins have trimmed
(established) their lamps. 13. We have been betrayed and
shall be slain. 14. I am not able to deliver this book to you.
15. Make me king and ye shall cause evil to pass away from you.

Section 20. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES

The direct object of a transitive verb may be indicated in Syriac
by the use of the preposition . This preposition may be
employed with pronouns as well as with substantives. In this
case the pronoun takes the form used in the possessive suffixes.
Thus  He will kill us’ may be expressed ¢X \ajaf. There
is, however, a more idiomatic way of expressing this in all Semitic
languages, and that is by the attachment of suffixes, similar to,
though not identical with the possessive suffixes. The forms of
the suffixes are as follows:

SINGULAR. PLurAL.
1st Common i -
2nd Masculine y— \6‘4_

) ”
,» Feminine wiem

3rd Masculine O WO, WO, WO —

,» Feminine o —_
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These suffixes are attached only to the perfect, the imperfect,
and the imperative. The participle and the infinitive take the
suffixes attached to the noun, infinitives ending in otu being treated
as feminine nouns of the type of o,.

There are no suflixes for the 3rd plural, the enclitic forms \a‘;? !
and tJ?ﬂ being used in their place.

These suffixes cannot be used in a reflexive sense. For this
purpose the word ka2’ with suffix is employed.

The suffixes arc atlached to the regular verh as follows :

Attached to the Perfect.

3rd SiNg. Masc. 3rd Sive. FEm. 2nd Sine. Masc.

1st Com. Sing. WA wiDKo ) SN
2nd Masc. ,, gX 38 ,ND —
znd Fem. ,, u&ﬂ&E ua;:)é.o —_
3rd Masc. ,, aXAS AN R SN
grd Fem. ,, AN\ é,ﬁxé.o SNV
st Com. Plur. 38 NN RN
2nd Masc. ,, \e‘a&gp \AE.L\'&S —
2nd Fem. ,, t&gn o) eV —
2nd SiNg. Fem. 1st Sivg.  3rd PrLur. Masc.
1st Com. Sing. Wl Ko — wc.S%S !
2nd Masc. ,, — RN 703.55
2nd Fem. ,, — uatl;}o uon_g.gs

. ¥ a <
3rd Sing. Masc. woauNDA\s AN woadAS

1 A‘n alternative form inserts the syllable —J after the G, OF Wi o‘.;gj.
75 Q&s , &ec.

1787 L
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grd Sing. Fem.
1st Com. Plur.
2nd Masc. ,,

2nd Fem. ,,

1st Com. Sing.

2nd Masc. ,,
2nd Fem. ,,
3rd Masc. ,,
grd Fem. ,,
1st Com. Plur,
2nd Masc. ,,

2nd Fem., ,,

1st Com. Sing.

2nd Masc. ,,
2nd Fem. ,,
3rd Masc. ,,
3rd Fem.

1st Com. Plur.

2nd Sine. Fem, 1st Sive.  grd Prur. Masc.
. y Rt ¢ . &y
RSN sk o FINNY
Cm ¥ « »
ey - e
IR ok »
— Sohage SoeSye
- e e3anps
3rd Prur. FEM. 2nd Prur. Masc. 2nd Prur. Fem.
:y'!' »” ud.jél.‘: ! u:.i.'l': ! -
$X45 — —
(wax3s) — —
ug&-}s ugujéw‘ ugaiowm B
. :yi » c'»jéi‘: ! “‘Ll’m: !7..
‘90- » éélf: ! é‘lm: ! -
RENE) - —~
( m: V..) - —
1st Prur.
940
wairfe
vomidyo
. ’: !
\-‘ !: !

2nd Masc. ,,

2nd Fem. ,,

. LuP S A
! An alternative form runs WSS, YlISAS, &c.
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Attached to the Imperfect.
3rd Sine. ! 2nd Sing. 2nd SivG.
Masc. Masc. Fewm,
:y! » : p o€ ’: » :- L,.

1st Sing. Com.
Masc.

Fem.

2nd ,,

2nd ,,
3rd Sing. Masc.

3rd Sing. Fem.
1st Plur. Com.
Masc.

Fem.

2nd ,,

2nd ,,

1st Com, Sing.

2nd Masc. ,,
2nd Fem. ,,
3rd Masc. ,,
grd Fem. ,,

1st Com. Plur,
2nd Masc. ,,

2nd Fem. ,,

< . »
\m a‘.gu'u

3rd PLur. Masc.

9 $ »n
,.m.‘;&m
wajadAal
{ughjﬁ&w
» ¢ kJ
PR VY

& n

» $ k]
tm.?&m

£

Xy ol
t&&‘.&nl"

—

3rd PLur. Fem.

(\-‘ ’:’! "ﬁ)
( m’: 9 um)

1 An alternative form of the and Sing, Masc. resembles the 3rd Pers.

L 2

womldgoll
ANV
.9 :-! Ln
(edpol)
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As to the 3rd Sing. Masc., so the suffixes are attached to the
3rd Sing. Fem,, the 1st Sing. Com., and the 1st Plur. Com. As to
the grd Plur, so the suffixes are attached to the 2znd Plur., both
Masc. and Fem.

Attached to the Imperative,

Masc. PLur.

Masc. Sine. FeM. SineG.
1st Form.

1st Sing. Com.  wXalpe TN waNdo

grd , Masc, oomNdpo  coadafpe ...gm.ggefo
3rd ,, Fem.  &aNalpo D alpo o'm_ige‘fo
7o ¢

1st Plur. Com. oXage ey Db

Masc. PLur. FEm. PrLur. Fem. Prur.
2nd Form. 1st Form. 2nd Form.

1st Com. Sing. o.ﬁe.&gu‘o (WX a%p8) wiXafys
srd Masc. ,,  wodeddde  wouNallh  woubNdlys
grdFem. ,,  &ialyde (oRa548) ol

» $ 9 o . 9 ;. o
1st Com. Plur. ANV (éaﬁ.&o) e...\a:g.s

Rule of Syntax.

The object in Syriac is expressed frequently by the use both of
the pronominal suffix and of the noun which is the logical object
of the transitive verb. E.g.

He killed the king = JANAN NEo, JANAN 305,



§ zo0. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES 147

Vocabulary.
wXo = till. o §Xa = rule over.
JR2 = sea. INWE$ = bird.
" = seize. 8 = stir up.
H-'-,_.S. = Church. S0 = do.
«waNo = honour (Pa'el). Jbed = first.
t.gl’g' = second. ois = Pe,, draw near,
¢3a = dwell in. fight, Aph.
w35 = subdue. 3 = fire.
boa = send. > = Eden,
NAu = destroy (Pa‘el). L46ess = Jews.
):.m: = give pleasure to (Aph'el). 5895 = Romans.
QJ» = reap.
Exercise.
Translate into English :
+H18 .2 ¢ by \.>.= odan0 L.,Z FEAQESN- IS ;

INwi8sd fnl Jdis ajXad odasdde fxX5) cida \cc»k | W)
209 Madal adha o5 Pidasy MKlFo Pado .3 o KRa
JLand NX 4 o k33 Kod LAN co09eko woroen!”
oX 58 5 o booth JAND H8Nali NAD - RS
wisdd Q&&o .6 o Jickas ,Xa...?' N M.;E& > o MY
GO egass LSS (daialy (AdaX t.se:s.s JE&ss”
B! NAZsw § oy I8 ¢ Jddaisy isde (oisamly
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s aNawe I Nods oNall ) Aol t“; \2” N S AN
aN. »&\?ﬁ .9 Q\W a&&&:’og .\".N; w3y lis 8
wodso KabaZ Il dvads Jlas pspT lddal
\o‘o;l oANa (" eed 10 ¢ )ldaNss eamale éefukn’.:

\o‘t\.gf codasds MI§ (oud B3 .11 PR AN T
VESTvY) t.:“m&.v o el B NS L1z ¢ vl 08000
¢ Jicdas ool i NS Eaadas!” .13 v ol8%

o) 3l KL Sdmdo Mo Il ek Ksbed 11 1y
» ShaXo lly ped gi...ﬁ; e, Lise!" .15

Translate into Syriac :

1. This is the son, let us kill him. 2. And the Romans
fought against (o) the Jews and subdued them. 3. And the
king will draw near to this city and will take it and will destroy it
with fire. 4. The prophet will be betrayed into the hands of
the Romans, and they will kill him. 5. Thou hast destroyed
us, but thou wilt not subdue us. 6. Ye are able to hear the
commandments of the law, for ye have kept them. 7. I have
caused you to dwell in the kingdom and have honoured you.
8. Ye have stirred me up that I should rule over the kingdom.
9. If 1 draw near to the city, the priests will lead me into their
house and will kill me, 10. Gather them and destroy them
with fire. 11. Send them away that they may find bread.
12, Hast thou found me? I have found thee. 13. Daughter,
thy faith hath helped thee. 14. Beloved, I have sent you into
the world. 15. My daughters, fear not; they shall persecute
you that they may kill you, but they shall not find you.
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Section 21. IRREGULAR VERBS

Trregularity in the conjugation of verbs is generally produced by
the presence in the stem of

() A weak letter (e or a guttural).
(2) A vowel letter.

1(¢) Two identical consonants following one another.

The following classes are generally recognized :

(@) Verbs whose first consonant is ¢ (¢2"® verbs).
Verbs whose last letter is a guttural—e, w, W, Or 3.

(8) Verbs whose first letter is { or o (/"o and o"s verbs).
Verbs whose second letter is |, o, or o (", o, and
»”\).
Verbs whose third letter is { or » ("N and J"N\).
(¢) Verbs which have the last consonant and the middle one the
same (double . verbs).

It is possible for a verb to be doubly irregular, though certain
irregularities are never found together, e.g. if a verb beginning
with @ has a vowel letter as its second radical, it does not share
the irregularities of the ¢s"® verbs.

SECTION 22. t:”e VERBS

As will have been already noticed in such words as Ny
JNs.70, the letter ¢ shows a tendency to become assimilated to
the following consonant when no vowel-sound intervenes between

! Some grammarians attribute certain of the peculiarities of these verbs to
the presence of a middle guttural in the original root, but European scholars
usually explain them in other ways.
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the two. The original effect of this assimilation was to double the
second of the two letters, but in the modern pronunciation in
vogue in India, the doubling of the consonant has disappeared and
the previous vowel is lengthened in compensation.

This occurs in

(2) Impf. and Inf. Pe‘al.
(%) Aph'el (throughout).
(¢) Ettaphtal (throughout).

In the Imperative Pe‘al the s disappears altogether.

The following paradigm gives the Impf. Peal of wés=to
go out:

SINGULAR. PruraL,
grd Masc. ey \aﬂs.'v"
, Fem. weddl, wabl R87
znd Masc. waol \oaol
» Fem. eisr ésf
XL )
1st Com. wad/ Laas
Imperative.
Sing. Masc. wdd
Sing. Fem. wodd
s
QaRQ
Plur. Masc. . e
\MQ@
Plur. Fem. et
Q2

Infinitive. wdsd
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The Aph'el is w3/”, and so conjugated regularly, and the
Ettaphal w8VL{",

Note. The verb wNe (= rise) assimilates the . as a "9
verb does the ¢, €. g. Aph. wd(” = raise.

Vocabulary.

9 = keep. 4 = pour.
Jx57 = seed. 1o = draw.
IsZ = husband. +89 = command.
Ny = fall. wo = alive,

A = go down (Impf. Ldud).  haasd = oil.
ads = take (Impf. akl). w8y = blow, arouse.
A = give (only used in the Jloksa] = defilement.
Impf. NA\T). INNLS = fear.
ad, = cling to.
Exercise.

Translate into English :
woa) D \o'-.a.wm 113 Lbasaiy, \0'5532 JAXN osade .1
v wd okl Jo =@ vl B 1A 3k .2 Ty KOV
adald - t.;fa? 5" @3 \o‘om-ix aduld laad cadls .3
+ omilE réialj c’»é’-“ FRSN VEVI PP At TS \cﬁr
t&'.ié,&i:; AP Keaie B w88\ oly grmaa® |/

Q3 INull oy w8X HNa3 00 wh ! \F 5 + odans
1 Impf. ,Q"

1787 M
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W hadh (Eaely 19540 fldw 1518 .6 Y HENELN

\0'5-.&’:2 \Q‘A.o.x.& ul\&»; \527 Vi L \Mz; \Q‘OMLS

¢ @8R\ walaal"y X Lix]d 40l MNalo 8 ¢ Utede

wd wodelo .to e kdN Wil NS WL @Bl o (" 9
¢ )imd NS NS Hdeld

Translate into Syriac:

1. And Moses said, Keep ye this law. 2. The king said,
If ye shall not give me your sheep and your cattle I will take away
your sons and your daughters, 3. And the men of the city
brought out the gold which was in the temple that they might give
it to the king. 4. And they brought down stones from the
mountain. 5. We believe that he will draw all nations unto
him. 6. Ye have caused me to fall because ye have not allowed
me to keep the commandments. #. If I come down again,
T will receive you unto myself, and will cause you to dwell in the
heavens. 8. And the queen was brought out of the temple
that defilement might not fall upon it. 9. The priest said to
the women, I will receive whatsoever ye shall give me, 10. He
is not able to pour out his spirit on us because we are evil and will
not receive his love. 11. My spirit shall blow upon you and
ye shall not fall. 12. Bring forth the body from the house
and let it fall upon the sea.

SectioN 23. N GUTTURAL VERBS

These are verbs whose last radical is o1, wa, >, or 3. In afew
cases verbs ending in | are similarly treated. Their peculiarities
arise from the fact that these letters seem to have a preference for
P’toho in place of other vowels, especially R’bogo.  This is chiefly
noticeable when the guttural is final. There are a few cases in
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which w” guttural verbs are affected, having P’toho for ‘Egogo
in the Imperfect. “\” guttural verbs are affected as follows :

(2) In Pe'al:

(i) The Perfect of intransitive verbs has P’toho instead of
R’bogo.

(i) The Imperfect and the Imperative of a few transitive
verbs have P’toho instead of ‘Egogo.

(iii) The Active Participle has P’toho instead of R’bogo.
() The Ethpe'el has P’toho for R’bogo.

(¢) and (&) A similar change takes place in Pa‘el and Aph'el.

Thus the Pe‘al and Ethpe‘el of w.saa = hear, are as follows :

PrarL Perfect SRa
Imperfect > Kaf
Imperative SXa
Infinitive SaaM
Participle Active N4

» Passive SaRa

Etupeer Perfect shhal’
Imperfect SN
Imperative sHhal’
Infinitive ciaabNad
Participle “SHONAD

The Pa‘el and Ethpa‘al of ;9 =lead (in Pa‘el = govern, in
Ethpa‘al = bear oneself).
M 2
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S

Pa'EL Perfect 29
Imperfect Bp
Imperative S
Infinitive cidis
Participle Active B

,  Passive e

Erupa'ar Perfect
Imperfect
Imperative } Regular.
Infinitive

Participle

Arn'EL Of i = despise.

Perfect smsof”
Imperfect ~axny
Imperative wx0(”
Infinitive i
Participle Active A

" Passive D

The word wia{ = be able, is best regarded as an Aph'el of
this class in which the ” of the first syllable has been modified to ",

Vocabulary.
#9 = Aph. record. o e = be desolate.
#¥g, = be complete. Ji$eX30 = helper.

XL{ = tree. w2 = open.
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#3019 = sing praise. s, = dwell.

wJ = rise. Yol = field.
o) = wonder. +as = Pa. hope.

& = animal. e = know.

oo = Ethpe. be sick, Aph. make sick.  k${” = face.
JNag, = garden. oo = Pa. walk.

w9 = sacrifice. J3)8 = fruit.

op = plant. 9oa = Pa. send.

Exercise.

Translate into English:
ool AN Al S RLy NED 1 yhaX WS
a}:é .3 6,&»@‘.:4)3 +3118 ,a-%l; Bods wXa w2
aslio .4 2 HiXLlT ConilS onl M3 - Jial L) kand
Zll" 5 elddnl o 188r gul” B cmdfo Jauod Nad
w0’ t.&?' .6 » oNDAs \o‘oAS aBLI5 135 Ko LEN Lada
a3 wnad s NES » WXl Jo (Easi!” oLl (Fan M
KieXso wihal™ ) pillo = aly JLLL NS A8 ojaif
JANAAN 0i5]8 Jlaud oD hddl Us3d andld .8 saldsf”
JNta 508 ’E;Z 14N JAND dea .9 o o9 INNAN wdaly
e 10 ¢ )N pedy egeanys oX \e.és;:g \e‘oA 5|8
S aX il 6AN NLJT g XS ! shal By LY

. PP 5
Translate into Syriac :

1. And when they hear that the king is sick, they will say, Who
has made the king sick? 2. And he planted a garden and put
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in it the man whom he had made that he might till the ground.
3. Let us sing unto the king, and let us make mention of his
name. 4. Hearken unto me, my brother, and open unto me
the eyes of your heart. 5. He who hopes is justified, and he
who is justified is made perfect, and he who is made perfect knows
the glory of heaven. 6. It was said through (o) the prophet
I will dwell amongst you and will walk amongst you. 7. If
there shall be found one righteous man, I will not make the city
desolate. 8. Thou hast made me wonder at thy words.
9. Whosoever shall hear my word and do it, I will give to him to
walk in the light of the kingdom. 10. Come ye out and bring
out the sheep and the oxen, and let us sacrifice in the temple.

SecTioN 24. }"® VERBS

The peculiarities of this class of verbs are due to the fact that
{ when initial must have a full vowel, and that when preceded
by a vowelless consonant it surrenders its vowel to that consonant
and becomes quiescent. This affects all parts where the { is
initial when preceded by a vowelless prefix such as o or 9, and
further makes changes in:

(@) Pefal.

In the Perfect the initial { always has *, e.g. '\N3/".

In the Imperfect the first syllable is a long open one, and in
verbs whose Impf. has & in the second syllable the first vowel
is 7, in those with ” it is =, Thus \\d5}J = he will eat, but
+0)3 = he will say.

In the Imperative and the Participle Passive the vowel is 7,

«f Iy -y
e g N5, (",
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(6) Ethpe'el,

The L of the preformative always carries a vowel. In parts
which have no vowel in the regular verb, this vowel is *, where the
first radical has ” it is simply shifted back on tc the L, e.g.
N3, AXjrf".

(¢) Pa'el.

In the Impf,, Part. and Inf. the { surrenders its vowel to the

preformative, e. g. é?": oppress, Impf. Pa. JXU
(¢) Ethpa‘al.

The { surrenders its vowel to the L of the preformative, e. g.

317" = be blackened.

N.B. This class of verb is rarely conjugated in the Ethpa‘al, its
place being taken by the Ethpe‘el.

(¢) In the extensive forms, Aph‘el, Ettaph'al, Shaph'el,
and Eshtaph‘al, a further change takes place, the { being replaced
by o (in one case, that of JL{" = come, by o), e.g. $3{" = perish,
Aph. ¢30{"= destroy, Ettaph. 43olL/"= be destroyed; the root
saf, only found verbally in Aph'el and Eshtaph‘al, = to be behind,
delay, Aph. iLo{”, Esht. :ZoXKa("

The following forms will serve to illustrate the principal
peculiarities of these verbs :

Pe'al Perfect.

3rd Sing. Masc. N3
»  Fem, AX(’
2nd Sing. Masc. N1
Imperfect.
3rd Sing. Masc NabP o5

st ,, Com, Nad/” w=(
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Imperative.

Sing. Masc. A Y W/
Participle Active N3/

,,  Passive Naf”
Infinitive N30 o8

Ethpe‘el Perfect.
3rd Sing. Masc. N3i”
» 5 Fem, )il

Imperfect.

3rd Sing. Masc. N3N

2nd ,, Fem. t.}n‘).’).’

ard Plur. Masc. ol
Imperative.

Sing. Masc. N{?”
Infinitive ENAIND
Participle N3N (. holKsb)

Pa‘el Imperfect.

3rd Sing. Masc. JSLF ! aNy

st , Com. JS?' ax/”

3rd Plur. Masc. \e}u \a‘ﬁ.ﬁ
Infinitive o}iL’o LaX b
Participle Active Jﬁhﬁ X

! The verb @No{” = teach, is generally written without the { in those
parts of the Pa‘el that have a preformative. For the Pe'al of this verb the

form @Ns is used.
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Ethpa'al Perfect.
3rd Sing. Masc. JSIL'Z’
Aphel Perfect. 30"
Ettaph‘al Perfect. Sk’
Vocabulary.
+>( = perish. SR = sleep (n.).
N = go (Impf. NJ5). JN4dNS = teaching.
401 = sleep (Pa. Causative). Joas = one.
eoi = be constant (Ethpe‘el). s0( = bind,
332 = oppress. ea{ = shed.
JANL = milk. JN(" = rib.
JANZ = dog. Llsol* = way.
N>/ = mourn (Fthpe'el). Jia& = tomb.
Exercise.
Translate into English :
Jds @Xspo .2 ¢ JAN3 B JNadDy aimd NS 1
wial" Y .3 o |Nax3y N5 \o‘;.ao].?  PRTYAS- SN ANy V0
lanX \&1;552" 4 o)iads 8o 18X coo oimAN Wi/
ddasdin oY of (7 5 oJisehs Jim3"\dad3ol8

ofials \EohinX (ohoe) \EarZiAad ohl (ool
. \;';..'.2' \emo PR YG-LN 4 )as. Jéo 7.S§m5 N8 .6
taldy o5 7 o A2 eDalKD Haand oo 5|8

1787 N
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N IND N81E 8 eody LI ) B AL e

o mdNu Jim3 (2ols vmasSN/” B Jrw ol - od030 ri?‘

LT Py ofatdnals 518 ¢ &7 X8 ol wKeS 9

o3 ef ol L liSuX o J_X? Lb"z\.;«» .\oﬁm* o3

\oalu...g axly ol r: U.? ¢ \@a \o.aob
é\et.\.l? )Lm» WS \eoA 503

Translate into Syriac:

1. Hear the law and keep it, lest ye perish in the way of the

desert. 2. Hear my voice and T will teach you the way of
righteousness. 3. When ye cat the flesh of oxen, ye shall
shed the blood on the earth, 4. Let us hold fast that which
we have reccived, lest we fall. 5. Let me not mourn, and let
not my enemies oppress me. 6. Flec and do not delay, for he
who delays shall perish. 7. 1 have fed you on milk, because
ye are not able to eat flesh. 8. And they seized the prophet

and bound him and brought him to the king. And the king said
to the prophet, ¢ Why dost thou teach cvil? If the people hear
thy teaching, they will mourn and will not be able to fight; and
thou shalt shed the blood of men, and by thy word the whole city
shall be destroyed’. And the prophet said, ¢ The word which
I speak is true, and I cannot restrain it’.

Section 25. o"® VERBS

Verbs whose initial radical is « very closely resemble those that
begin with {. The o requires a full vowel or else quiesces.

In the Perfect, Imperative and Part. Pass. Peal an { is sometimes
prefixed. In Impf. and Inf. Pe'al the o is replaced by {.

In the Part. Act. Pe‘al and in the Pa‘el the » does not surrender
its vowel to a prefix, wiso, but wls.
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The two verbs o¥5 = sit, and w2 = know, are irregular, losing
the w in the Impf. Pe'al and related parts, and taking R’bogo as
the preformative.

Two verbs, wis = suck, and NN, = wail, retain the o in the
Aph'el, wl.(” and NXL/”.

Thus the following forms will serve as a guide to conjugation :

Peal. (Al verbs of this class have the form of intransive verbs.)

Perfect L22(/) =NZ()) se(f)
Imperfect 1315 oNJ N
Imperative 10 ol A1
Infinitive L3k o e
Participle Active L2 5\ S

. Passive  N2:2(() aA2(() w.22(f)
Ethpe'el. Ly

Pa'el and Lthpa'al are regular.

Aph'el. Liof” al{”
Ettaphal. L3orL)” (LY
Vocabulary.
op = be anxious. i = inherit.
JNaSSY = mind. - o¥iw = around (with suffixes as
8. = be heavy, be attached to a plural noun).
honoured. ol =or

N 2
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Na, = bring (Aph'el). liai = mountain,
&Js = lend. N, = exceed.
'@m, = add, do again (Aph'el). B! = ear.

+8s = burn (Int.; Aph'el, Trans.). N\, = bear.

Exercise.
Translate into English :

Kaiady sl (s 2N\HP Lisb wosoll of” \e‘sszé Jox
WilS snall WA L) 2 o)X \m‘ NN
[WEREENAN Pi?’ asold .3 TPETANGRNES )\ CRN 1 1
¢ KA 63 OOLLT NES 134 N Liouf .4 o JNA33
Bl ool dng RO VR-ONEC PG ZY S0 B VA
30 ¢ @;2’ (SO NHR ) 1315 .6 o Jiais
LJ' wiad J .8 elio.p‘ VYL \o‘o.h\é.;x Lealy anes
¢ » :’L&-SOZVJ!Q\\ € a u:y2°’1m vaclrmz
N A3 (305 Ké NED - wad ihsAN (Shedol” .9
STV RS | W ) Wad3alo Jidis oML 1w (Bale

olfdz Wiad 038NN O 9l 4S5y ..g.ax\i NS

Translate into Syriac:

1. Unless your works exceed the works of the law, ye shall not
inherit the kingdom. 2. In those days came the Romans unto
Jerusalem, and they sat about it. And the Jews were anxious
concerning the city, because they feared that the Romans would
burn it with fire. For they knew that they had burnt other cities.
3. And they brought the prophet again to the king. And the king

! Used with the Infinitive, e. g. )N @Bo(” = he said again.
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said to the prophet, Why am I not honoured in thy teaching?
And the prophet said to the king, Unless thou keep the law, thou
shalt not be honoured by the King of Kings, and He will not cause
thee to inherit the land of thy fathers. And the king sent the
prophet to his house, and took counsel with the priests that he
might be burned with fire.

SectioN 26. J"s VERBS

These verbs also exhibit peculiarities which are due to the
character of the letter {, which must have a full vowel or be
quiescent, and surrenders its vowel to a preceding vowelless con-
sonant. The Pael and the Ethpa'al are regular; in the other
conjugations the root is practically monosyllabic.

In the Peal Perfect the radical vowel is ", except in (J& = to
put on (of shoes). In the Imperfect the vowel is ”, in \J&, ", In
those persons that have a vocalic aflormative, however, the "
reappears. In the Imperative and the Infinitive the vowel is ”.
The Act. Part. is regular in the Masc. Sing., but the stem becomes
monosyllabic in the Fem. Sing. and in the Plur. In Ethpe'el,
Aph'el, and Ettaph'al, the root becomes monosyllabic, retaining
the usual vowels.

The following forms will serve as illustrations :

Pe‘al Perfect N

Imperfect, 3rd Sing. Masc. ANy

" . Plur. AN

Imperative A N

Infinitive - Ao
Participle Active T ONK, IR

»  Passive A W
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Ethpe‘el N
Aph'el Nad”
Ettaph‘al (ONJRELT)

The verb oo = give, is treated like an "= verb in the Perf.
Pefal.  For the Imperfect the root \\Aw ' is used. In the Impera-
tive, Infinitive, and Participles, the verb is conjugated like <y, and
in the Ethpe‘el like an ordinary " verb.

Vocabulary.

N s = ask, Ethpe'el, refuse, oos = give.
Aphel, ask, grant. [Nadaw = gift.

sl = be good. ]i\e; = anger.
Jsow$ = friend. Jx = cease, impersonal =
sdan = lacking in (followed weary.

by ¢®). “"3'?\ = loaf.
Lolasd = wealth. N2l = wisdom.

Joa = stretch out. oo = be old.
JANX = night. JiNy = sandal.

als = be evil. 135 = preach (Aph.).
AL = three.

Exercise.

Translate into English :
ol \r .2 + 1308 o Nlads b INadD NX e
\Mb .ul:m:lr \zs ’ou} Qﬂ’?:— .ué Q‘M \Q‘Aﬁa

! 56w} is used in the modern dialect among the mountains of Diarbekr.
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Joo @Nsdo .3 +IN33ab NIEAN whd O dasainX
0&5 \°‘°t-§~ \’30’: 925 ,L’Q‘-kss \0‘-1-39‘&'; ];—*ﬁé-kg-ﬁ L‘&éh
ol NkJe htud o\ A3 \a‘.a.q.% b \e‘oA 18 4
J 8 6\3.2.\ AL wlXIR add o wblo KNS
NS 6 ey o3l N JKnal oD M il
#30 .7 ¢ Vo Nl ,S’. LIZ oo JKaal Nay
AN K 3k .8 o gN vy R (3 ‘7‘;‘.2. Joaal ofal
OABL Jy (EaN B 88008 JNAIS Liof (daslhd (S1ioly
¢ INsSaB ,.i.:'o | ) 7-1-1&-: al 300 @]2)."?

b GOy ok el NI B wiad J 10

Translate into Syriac:

1. I have not given you this land because ye have done evil in
my eyes. 2. We know that it is good that we should keep the
law. 3. Let us ask wisdom from heaven, and He who dwells in
heaven will grant wisdom unto us. 4. Behold I have grown old,
and I have seen the works which have been done upon the earth,
5. And the prophet said unto the women of the city, If ye have
done good in your youth, when ye grow old it shall not weary
you. 6. If ye do not cease from your evil deeds, ye will grieve
your friend. 7. And the servant said unto the king, I have
asked this gift of thee, and thou art not able to refuse. 8. Cease
to do evil, learn to do well. 9. I am grieving because thou hast
not given to me the book for which I asked. ro. Let it not be
evil in thy eyes that I have given the king’s oxen to the men of
the city.
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SkctioN 24. o”w VERBS

These are verbs which resemble the last class in being practically
monosyllabic in their root. In place of the middle consonant a
vowel appears, and the peculiarities of these verbs are best explained
by assuming this vowel to have been originally . It should be
remarked, however, that there are no longer any verbs in use
which show the & in the Perfect Pcal, for verbs in which o
appears as a consonant may be treated as regular. Such a verb is
185 = rejoice.

The o verbs proper exhibit the following peculiarities ;

Peal. In the Perfect the medial vowel is °, except in the verb
N8 = die, which retains the o throughout the Perfect,

In the Imperfect and Imperative the vowel is &, except in
Pg’p = put, where the vowel is 4 in these parts.

In the Infinitive the vowel is *, and the preformative w is used.

In the Participle the normal vocalization of the Masc. Sing. is so
strong that an { is introduced to preserve it. In the Fem. Sing.
and the Plural this changes to .

In the Participle Passive the vowel is .

Ethpe'el. Properly speaking does not cxist in these verbs, its
place being taken by the Ettaph‘al.

Pa‘el and Ethpa'al. The middle radical appears as a, and the
verbs are conjugated regularly.

Aph'el. In the Perfect and Imperative (and the 1st Sing. Impf.)
the radical vowel is X, and the preformative vowel ", In other
partg the preformative has no vowel.

Ettaphal. This conjugation is regularly formed from the
Aph'el, and there is no vowel between the preformative and the
stem.

The following paradigm will serve to illustrate what has been
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said. It will be noted that no alternative forms are given, as they
can be readily deduced from the more usual ones. The paradigm
is that of the verb )u’a = rise, the irregular forms of A3 and )n’n
are also indicated.

PE‘AL.
Perfect.
SINGULAR. Prurar.
grd Masc. po Nad axd oo
,, Fem. s LSS oad N NS

2nd Masc. | Y NN {o‘h\.\nﬁ \'3).).\.:5
” Fem. UMS ULW Q‘M Q.Lﬂ).\,..\s

1st Com. | VTS N5 ood N
Imperfect.

3rd Masc. ’m“m s Oodas (e

, Fem, ydfn’. P«n'ol. ta’oém Q.:E\ZAEJ

2nd Masc. ?ofn!. pasol el (deasl

9 Fem, QA-‘DQDL WL (-‘,D.S.‘DL (A&Z&L

1st Com. ?nr ):.52” ya‘m pasis

Imperative.
Masc. ,:a‘n ) axao AMND
Fem. wodb R tbmaa‘o Q..:AIEB
Infinitive. F&»
Participle.
Active. ?‘!:.5 QA.*E.'.é
Passive. ):».5 oW

1787 n
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Perfect.

grd Masc.

,, Fem.

2nd Masc.

,, Fem.

1st Com.

Imperfect.

grd Masc.

,, Fem.

2nd Masc.

, Fem.

1st Com.

Imperative.

Masc.

Fem.

Infinitive.

Participle.

Active.

Passive.

§ 27. o"» VERBS

APHEL.

SINGULAR.

Pt
l ¥ -17
| -Y i

WY
|-V

PruraL.
axas!”
-1
R W1
ST
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ErTArn'aL.

Perfect. )mBLl?“

Imperfect. PSINT

Imperative. ,:».ELL? "

Infinitive. S dIND

Participle. PASLASS

Pa'eL pls. ETnra‘ar P:SLZ "
Vocabulary.

»a9 = become tasteless. o = wander.
ad = tread on, PS = be high.
s = look at. e 5o = other than,

M = curse. 10" = but.
$a = despise. »§ = shake.

INao]Na = foundation. A, = revelation.
u.is.s’. = impulse, moving force. ws = rest.

N\ = (followed by ) to be oL = repent.

valuable for. sk = gate.
J = judge. Keid = creator.

JLjws = vision. Ml = be brought down (Ethpa.).

Exercise.
Translate into English :
l!?" ’!!?’ ’! y?.ﬁ.\ s Xl i ceaol D \r 1
Al B M A odhe T IS 2 ol D il
Jugs il by (Sorl ¥ 3 ST W V2
Ndo Ké JAnNy ASwS 4 o G (N by wd
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wofof ooy ANoNw]d S TIND | CRN |1 LQJSL )
,..2' ifusd Ll X Nooilo 5 oug.eK.Z Koid \o‘o;s
SIS eodul @8 Nfob .6 ¢ gaaday AQD X2
ofedio ARNKa!" Koy ooy 7 I1E o Jdaid
e JANAN ydal Jo ywllo yofal YNNI U 8 ¢ was{”
dadeX (¢haX ($hvad f Wi Hais plaX (daal ) g
WAl il KX | YN rcfuﬁaés oNl8 .10 o Lalalyy
Jo WltdNAAN LAshal NED e hnll NdeaX Ll
¢ b3y kbals waloy/” PR RER W

Translate into Syriac :

1. I have laid the foundation, and another foundation than that
which is laid, can no man lay. 2. We believe that he who was
raised up from the house of the dead will also raise us up with
him, and will set us in heaven that we may not be judged.
3. Thou art cursed by the ground which has opened her mouth
and received the blood of thy brother. 4. Ye have wandered
in the desert and your fathers have died, but ye shall rest in this
land which has been given to you. 5. Lift up your heads, O ye
gates, and be ye lifted up, ye gates which are from eternity.
6. We have rested under the tree and have eaten of its fruits.
7. Repent, ye women of Jerusalem, that the king may not judge
you in his anger, for ye will not be able to stand in the day of his
judgement. 8. 1 will set the standard of the king above the
foundations of the city, that ye may look thereon. 9. I come
that I may establish righteousness on the carth. 10. Thou
despisest those who exalt themselves, and in thine anger thou wilt
judge them, and if they do not repent, thou wilt destroy them.

1 Contracted for t.;\..l.’).).“
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Secrion 28. DOUBLE ~ VERBS

Like the preceding, this class consists of verbs which often
appear as monosyllabic stems. In those parts where both the
second and the third radical of the regular verb earry vowels both
are written, and the root resumes its triliteral form, the only
exception to this is the Act. Part. Peal, which appears to be formed
after the analogy of the o"w verbs with an (. The Ethpetel also
generally has the second radical written twice. In those Semitic
languages which have a means of indicating a doubled lctter, the
doubling of this radical is shown in all parts, but in Syriac it is no
longer represented, and in pronunciation in India has fallen out,
The vowels normally are those of the regular verb, Pe'al.

The vowel of the Perfect is always ”. That of the Imperfect is
either &= or ”; in one case, & = wander, it is ". There is onc
point in this connexion that should be noted. The &~ was
originally not an U but an O, as in the regular verb, and is still
shown as such in the East Syiian writing. This constitutes a
difference between this and the preceding class of verbs.

The Imperative is formed directly from the Imperfect.

The Active Participle, as already indicated, has an { inscrted in
the Masc. Sing., but this disappears in the Fem. and in the Plur.

The Passive Participle has the second radical written twice, and
is regular in form.

The Ethpe'el is regular in form, though some scribes write the
2nd Sing. Fem. and the 2znd and 3rd Plur. without repeating the
second radical.

The Pa‘el and Ethpa‘al are regular in form.

In the Aph'el and Ettaph'al the second radical is only written
once.
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These peculiarities may be illustrated by the following forms :

PE'aL.
Perfect.
SINGULAR. PLURAL.
grd Masc. [Es \o').a'. o)l
» Fem. IVES [ EQRATES
2nd Masc. ¥ ES RISES
,, Fem, w33 é).’}:s
1st Com. 153 NES
Imperfect.
grd Masc, 1057 \eia}'
” Fem. ,6-‘:): \iy
2nd Masc. 1asr \c‘bl’
" Fem. Q'i:r \ial.'
1st Com. 185¢" 15
Imperative,
Masc. 185 \e'yé: o185
Fem. u,& w.,"ﬁn‘: t:;é.‘:
Participle.
Active. ll.’a (.."
Passive. bk

Infinitive. Jax
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APHEL.
Perfect. .
SINGULAR. PLURAL.
grd Masc. 130 \0‘15?' oxaf”
» Fem. NV eI L3l
2nd Masc. Ty \'o‘LLSI’
” Fem. 0’-’-;2’ é’:};r
1st Com. Lis(” \132’
Imperfect. [EY okl
Imperative. 130" oraf”
Participle.
Active. JEE el
Passive. jee t.l:..s’c
Infinitive. SIA%H
Erraru‘ar  $300)"
Vocabulary.
%3 = plunder. ob = spit.
9 = bruise, trample. M3 = nest.

aa = be warm, Aph'el = love.
p~d = love, be merciful to.
Josaio = sick.
:a = be, firm, Aph'el = believe.

e = cover (Aphel).
N\ = be despised.
¢~ = show mercyto.

N\ = enter.
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&5 = reprove. ay, = touch.
$D30 = promise. ps» = be hot.
aa = come down. K2 = comfort (Pa‘el).

P = a particle inserted to indicate N = break (bread).
that the sentence in which JUN3 = sheet.

it occurs is a quotation. Jé = behold!

Exercise.
Translate into English :
bl sl NI BBt el i W &
o hady pXafoll I kialhbo Jiady Bt (@nalsl’
é,im&& N\ao(le ,.Sa.ye ol J!g 138 AN oLall 1,'0 .3
#X 30l pdlal b Linld ¢ ild iduSo AT Lido 4

allhdy (& all” 5 PR O S AR F IR AN
waan J .6 oo e by (G Beld w0+ \oond Lf

tudrdde ipdr Nl el ORI [ G EWE- SN &7
pild \uli RN (Euld gubio wady oS AT B g
ANy Kod isllo lasds DI .8 o pldl} RN
WA SLhS oduld" 150 Ulie Midids o18F pX
5XRs ofZaX Lialy WlENS a9 ¢ SIS
I halds NI (8 .10 o JasN CadBNG JoutaX

solpol ¢Sl B o w3l " ol

Translate into Syriac:

1. We have brought our offerings into the temple that we may
sacrifice. 2. I will sing praise unto thy name, because thou
hast had mercy on me, and wilt cause me to enter into heaven.
3. Love your enemies, and be merciful unto them that despise you.
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4. And the king said unto the men of the city, If ye do not bring
into my house the gold which is in your temple, I will send men
who shall plunder your city. 5. And when the sun arose and
was hot, the tree perished. 6. Enter into our house and break
bread with us. 7. I believe that thou art able to do that which
thou hast promised. 8. And the prophet reproved the king
because he had taken his brother’s wife. 9. And the vision
which he saw was like a great sheet coming down from heaven.
10. And they brought the Apostle into the house of the priest, and
they spat upon him, and he was despised in their eyes.

SkctioN 29. ("N AND "\ VERBS

There are a few verbs in Syriac which end in { which come
under the heading of \\" guttural verbs. Such is K3, already
used. But in the great majority of cases the { is really only a
vowel letter, and in these verbs the last radical may be regarded as
a vowel, which under certain circumstances becomes consonantal.
The letter used to convey this vowel is either { or w. The various
changes as they are affected by the different afformatives in the
different inflexions are as follows:

Pe‘al.

The inflexion varies as the verb is of a transitive or an in-
transitive nature. In the 3rd Sing. of transitive verbs the vowel
is °, and the Fem. has no vowel on the first syllable. In the
1st Sing. the vowel is &, and again there is no vowel on the first
radical. In the other persons the vowel is ”, and is followed in the
3rd Masc. Plur. by «, and in the other persons by a, these letters
being treated as consonants.

In the intransitive forms the third radical is represented by a,
and this is consonantal in the 3rd Sing. Fem. and vocalic elsewhere.
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In the Imperfect the last radical appears as the vowel ", except
in the 2nd and 3rd Masc. Plur.,, where it coalesces with the
afformative to make &, This, however, was not originally U but
O, and is still so indicated in the Chaldean system of vowels. In
the 2nd and grd Fem. Plur. a consonantal . appears.

In the Imperative the Masc. Plur. resembles the 3rd Plur. Masc.
of the Perfect. In the other parts . appears, vocalic in the Masc.
Sing., consonantal elsewhere.

The Infinitive ends in L.

In the Active Participle the Masc. Sing. ends in J=; in the Fem.
Sing. and the Plural the third radical is represented by a, which is
consonantal in the Feminine, and in the Masc. Plur. takes the form
of .

In the Passive Participle the same endings are found, but the
absence of an unchangeable vowel in the first syllable is met by
the insertion of a ” in the Feminine.

Other Conjugations.

All other Perfects end as the Perfect Pe'al of the intransitive
form. In the same way all other Imperfects resemble the Imperfect
Pe'al in their terminations. "The same remark may be made of the
Imperatives, Participles, and the Infinitives, except that the Masc.
Sing. of the Imperative Ethpe'el ends in x, of the rest in }=.

These remarks may be illustrated by the following paradigm:

Pe‘aL.
Perfect.
SINGULAR. PLurAL.
3rd Masc. &Y} o Q! Qupas
» Fem. — Nod ) wo3! e

1 For the sake of brevity the alternative forms in & and é are omitted in
the paradigm of these verbs.
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Perfect.
SINGULAR. PLURAL.

and Masc, Aabs  Mafu  (Ohadd  (SKui.
”» Fem. uui oLa;n to.g--éi Q.}..:.;.'S

1st Com. Mi .ko;u t&; e;u
Imperfect.
3rd Masc. 085 Soid
,» Fem. [ 3 (.f:o.?
2nd Masc. | S3) 4 \6306)."
, Fem. ey o3l
1st Com. hsdsl” | S PY
Imperative.
Masc. woh Q)
Fem. o) eadd
Infinitive. | B
Participle.
Active Masc. kB8 q&;
, Fem. Kao$ t:ao;
Passive Masc. | &1 )
,,  Fem. Kol Q::oi
ETHPE'EL
Perfect.
3rd Masc. w33L¢" aasdil”
,, Fem. Naosl!” wS5L"
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Perfect.

2nd Masc.
,»» Fem,

1st Com.

Imperfect.
3rd Masc.
,, Fem,
2nd Masc.
» Fem,

1st Com.

Imperative.
Masc,

Fem,

Participle.
Masc.

Fem,

Infinitive.

Perfect.

3rd DMasc.
,» Fem,

2nd Masc.
,, Fem.

st Com.

§ 29.

/"N AND .”\. VERBS

SINGULAR.

) - i
NSyl "

| -1 g

| C3) Ny
fdsLl
S5
PNy
JsdsL!”

wbsLf”

wsbsL!”

ksDIND
Kaodhsd

-} 1

»

PLurAL.
\ShS5L0”
< 2&5,).? "

851"

O3NS
oINS
RN
eo5LL
01 N

ek’
RESI Py

t&il\:?:
tiao?k:’é

o ’il o
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Imperfect.

3rd Masc.
,» Fem.
2nd Masc.
» Fem,

1st Com.

Imperative.
Masc.

Fem.
Infinitive.

Participle.

Active Masc.
,, Fem.
Passive Masc.

,, Fem.

Perfect.
grd Masc.
» Fem.
2nd Masc.
,» Fem.

1st Com.

{"N\ AND .’\. VERBS

SINGULAR. PruraL.
£} RS
&3] T
&) Sl

&‘B;L t:”;:l.
L%;?"‘ "y
obs aBi
4 9 zs

[E34% edio
Kaoiso t:-“bi”

ETHPAAL.
w3l aadsl)”
NsosL!" wB5L"
MasB3L" ShasBiL”
AasBiL” RSP

v

AB3L” ey
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Imperfect.

grd Masc.
, Fem,
2nd Masc.
, Fem.

i1st Com.

Imperative.

Masc.

Fem.
Infinitive.

Participle,

Masc.

Fem.

Perfect.
3rd Masc.
, Fem.
2nd Masc.
,» Fem.
1st Com,

"N\ AND o'\

SINGULAR.
E31%
LS3LL
39N
ST
L2500

Jb3L)"

wh3L)”

N
| WY ) N

APH'EL.

w5
Nos!”
AasB3(”
-1
NasSs(”

VERBS

PruraL.
R W)
é.\ogu
\éSo;Ll.'
éﬁoglf

S

asil”

PSP
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Imperfect.

3rd Masc,
,, Fem,
2nd Masc.
, Fem,

1st Com.

Imperative.
Masc.

Fem.
Infinitive.

Participle.
Active Masc.

,» Fem,

Passive Masc.

» Fem.

Perfect.
3rd Masc.
,, Fem,
2nd Masc.
,, Fem,

st Com.

"N\ AND J"N\. VERBS

3

SINGULAR.
| C- 14
C:1)ig
[E-1)¢

ol

Jos”

Jsos”

ua’oir

| GRS
|y
> L4

w0 (0

Koo

ETTAPH AL,

w35
NososlL)"
AasslL)”
AsslL)”
- b

PLurAL.

asdill)”
wSsLL"
ShalL”
Qom L ? "
S

11X
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Imperfect,
SINGULAR. PruraL.
grd Masc. Jos NS R
, Fem. oL ol
2nd Masc. ksl Y \63951.').’
,, Fem. el eoill
st Com. Js0L” |31 N
Imperative.
Masc. 520" asslL)”
Fem. whslL)” t&iﬂ.?’
Infinitive. EAEY) § N3
Participle.
Masc. |61 N eilAD
Fem. Joosl A OE) 1§ N

The following forms of the veib JI{” should be noted: Peal
Impf. JU)5; Imper. JU'; Aph'el ubu({"; Ettaphal whuL1/".

Vocabulary.
ksos = throw. Jis = create.
Jhaa = see. Jy2e = grain.
k>s = ask, demand. Jl = reveal.
Jia = loose, destroy, begin, settle. ka$ = accuse,

Jso = fill, fulfil (Pe‘al, Pa‘el, Shaph'el). wen = be glad.
way = prophesy (Ethpa‘al). Jso = call, read.
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waa = show (Pa'el).

la = turn aside (Pa‘el).

ko9 = be like, Pa‘el, liken.
)!2'.3 = mustard.

koo = hate.

ks, = answer.
/" = Elijah.

<"\ VERBS 113
ks = build.
JL = come.

+aa = be pleasing.
9 = deliver,
o0 = be drunk.
NS = fault, cause.
s /(" = Elisha.

,e‘.u. = Enoch.

Exercise.
Translate into English :

Jod @t widd LoXn 2 LTS KeINR K AR

Miod bbo .afolo wily N3N t&& 2 eoda M3 ALY
u}\’-?ﬂ .3 f..]t.\'a"; | OS] O ENE Y T3 Y D | T et ou:d;\
c».ﬁg .& .:9_;.: '.L.}.;;o u.:ya'io‘.o é& \e‘.}..au ’!2 ];:.-» Q.X
¢ Jinly \e‘o;s; \o‘ou.fo | S - l«’? fadsis \ow aN.
Jo < kbl vodrds il oX pusll” I kbdwiy coo .4
om0 Liad 135: s o 5 o L. kbl wSal”
oLt gs Saf NJD ydiud 6 PN AV T KN
1ald 7 o KkaZ 0598 JLab JRud Uy Jind oD wIKal
SN wan N 18y e Ndo s \e‘aft\?o 5 NS N wwod

128 b JRdy ptl (D7 ohuld L NS Jis3 8 ¢ oo
[E3 74 HEANE NI AN T3 g HE AN 10 o oo

olNue N wBHls Jial  wdui od Jnly JhieX Kei - oX
bby o I2ody NN ALRLB 1o o 3% Lj.ﬁ..z J8ard
o \Z2380

1787 Q
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Translate into Syriac:

1. Let the women be believers, and let them not be speakers of
evil. 2. We have begun to build the temple, and we seek that
it should be like the house of a great king. 3. Truth was
revealed in the flesh, that in it all men might see its glory. 4. In
six days was the carth created, and in six days was the heaven and
all that is in it completed. 5. And the women cast stones
from the house, and they fell upon the head of the king, and he
died. 6. Show mec all that is in thy house, that I may see it.
4. And the priest said unto the woman, If thou readest this book I
will cast thee out of the city. 8. And the woman answered and
said to the king, Give me that which I seek of thee and I will show
thy praise. 9. If ye do not fulfil righteousness, I will hate your
offerings and will despise your gifts. 1o, I find no fault in this
man, of all the things of which ye accuse him, I will therefore
loose him.

Section 30. PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED TO
VERBS {’\

Suffixes are attached in the ordinary way to those parts of these
verbs which end in consonants. With vocalic terminations, however,
there are some variations. As in the paradigm of the verb itsclf,
the last radical appears as a vowel letter, or as a simple vowel.

In Perfects ending in h= the 3rd Sing. Masc. has ’, in the 3rd
Plur. Masc. an | is inserted, and the o of the Masc. is vocalized.
After the a of the grd Fem. Plur. a * is inserted.

In Perfects ending in a, this letter becomes consonantal, except
with the suffixes of the znd Plur, and the suffixes are attached
as usual,
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In all Imperfects the " is retained as a connecting vowel, and is
written ..

In the Imperative the suffixes are attached in the same way as
in the Perfect, with certain exceptions which can be noted from the
paradigra given below.

In the Infinitive Peal the last radical appears as a consonantal a,
and the suffixes aie attached as to the regular verb,

The following forms will serve to illustrate these points :

Suffixes attached to the Perfect:

3rd Sine. Masc. 2nd Sine. Masc.
Petal. Pa‘el.

1st Com, Sing. wihd  wiiwd wiNakd

2nd Masc. 930) .,is; —

,, Fem. wash)  waiwd —

grd Masc. conhd o oo Nashh

, Fem. O REev oNaBd

1st Com. Plur, e é.ao; Ko

2nd Masc. RECT IR W —

» Fem. O-E3 BN —

! 3rd PrLukr. Masc. 13rd Prur. Frm.
1st Com. Sing. wohbh whod ] wiixn§
2nd Masc. 9Skbs ,a‘.s; S ,i’.so;

,, Fem. wodhEs w0} walBd Y

! As in the case of thc regular verb, alternative forms are found with
wie and WLl inserted.
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'ard Prur. Masc.

ug’gL‘ybi

& y
“OIAR)

3rd Masc.

,, Fem. Shds Soh0d
1st Com. Plur. Ghbs (o5
2nd Masc. \E53)s \'ofoa",.wiy

, Fem. tﬁo‘h’éi (,.Sa’m;

Suffixes attached to the Imperfect :

1st Com. Sing.
2nd Masc.
,, Fem.
3rd Masc.
,, Fem.
1st Com. Plur.
2nd Masc.

, Fem.

3rd Sive. Masc.

Ll

'S P8 FX)
N
7:.»;)
wand;)
NN
w0
. NN
VS AT
i
tﬁ»u
oL N D
\M&J

n ol

t.a..:o;}

Suffixes attached to the Imperative :

Masc.

Pe‘al.
1stCom. Sing. w109
grd Masc. Wy
,», Fem, P
1st Com. Plur. s

Fem.

SinG.
G SinG.

Pa'el.
u&; ul-o_L*l,ﬁi

u“&’ Y] Qol&i

add ol
b ko

13rd Prur. Fem.

9 P s %
02’-“.’9’ [TY VS ]
« 9y .. 9 %
OO 9 OO
9 ¥ FIR A4
t«.ﬂ’ t&’
XN 9%
\M’ \M’
29 p.. L IR
QM’ tM’
Masc. FEwm.
Prur. Prur.
S .
TS B T |
< .
DT €+ IR -1

on 3

ook’ oilwd
Chos tm” o3

1 As in the case of the regular verb, alternative forms are foind with

wo and Wil inserted.
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Secrron 31. NOMINAL STEMS WITH VOCALIC
ENDINGS

There are a large number of stems which end in a vowel, and
exhibit certain peculiaritics in declension. These arise from the
fact that the vowel letter appears as a pure vowel before a con-
sonant, and as a consonant before a vowel, This applies to nouns
whose stem ends in A, I, or U.  The most numerous class of this
type of verb is that of the feminine abstract nouns in I and U.
There are also many adjectives of participial form, and a few
feminine nouns cnding in JXZ. These last are peculiar in the fact
that in the plural a consonantal a appears. The following forms
will serve to illustrate the declension of thesc nouns:*

A. Nouns with movable vowels of the first class.

MASCULINE. FemiNiNe.
Singular.  Plural. Stngular. Plural.
Absolute 139 o3 WY oet]
Emphatic =~ Mo} K53 | T N353
Construct |39 S | Y1 | €11

B. Nouns with movable vowels of the second class.

MASCULINE. FEMININE.
Singular.  Plural. Singular. Plural.
Absolute  J§a t‘%‘:' Kya i
Emphaic K34 KEL () KA s
Construct  }§& wha | Noja

1 See also paradigm on p. 21,
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C. Feminine Abstract Nouns.

In X.
TSal (alk
INSAY INsS2Y
u’: L\:)&’.y

In &%, originally o.

< .
ey
Jlas, e,
l'e‘.xj L§x3

Vocabulary.

In ’.
—
Absolute \éi}o
A
Emphatic  JNis  JL&i%
Construct Léise
In o,
Absolute a3y — \65}
LEmphatic ]l’&‘:& ]L’ésj
&« L)
Construct ) ’.o:&
39 = pure.
ISl = story, history.
\Nvas = stumble.
#2N\ = outside.

kag, = choose.

JLeiS5Y = reconciliation.

m:

JUs, = thing, will.
1 g:

fool.

o = pluck out.

Jlefoy = form, likeness.
s = reconcile (Pa‘el).
s8x0 = give (in marriage).
JRiso = part.
]1."&33 = prayer.

w59 = be pure, Pa‘el, purify.

JNaRa) = service.
}s0:8 = vineyard.
b = beat.
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Exercise,
Translate into English :
Rl 2 4 9id S0 :».3.. 1 X Jlaad lX N

¢ awd NS ) t.o;.:o t’.’&.yg.» 4 wdaady wuifo oo
2 eodAS) ALl codlivd MAuld .ogomd NS 3ilo .3
1) CTEJPCIFEAN o’ wodlie S0 .@iaX \e‘o;.). beao
wodlln By Xl (ooiBad tAadld whuid NED
¢ a3 pl NND (457 NE28 (i N> 5 e ardudo

AN (LSHND 7 PR ) or 318 Conddy .6
\SMRV Ja! 8 '?\Q‘A-:;ﬁés ]L\’.})&L’ t.az.D; \§£ .\’:‘9.-&35

b 9 1IN NN NN VA WS WA
v oldNily [Kadal X oolo o Ny ol B pid N5
INGy NN LSy NS (\danlisSs Mda Mya KIS Lo

ougol{.z CCESNT) oo Jia \a‘nlsﬁ-ﬁo

Translate into Syriac:

1. Lift ye me up and cast me from you. 2. Thou hast come
into the light and the light has revealed thee. 3. Unto what
shall I liken thee, O daughter of Zion. 4. The priest brought
the story before the king and read it to him. 5. He who has

seen me has seen my Father, and how dost thou say, Reveal him
unto me? 6. We have not scen him, but he has created us that
he might fill us with his spirit, and we seek that he may turn us
aside from evil. 7. The Apostle said to the women, Whatever
thing is pure, choose it. 8. I ask that thou call him, for he has
reconciled you. 9. If your hand cause you to stumble, cut ye it
off and cast it from you. 1o. She asked for pure gold, and
when she received it she cast it on the earth. 11. We seek that
by your prayers he may build us up to a beautiful house.
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Section 32. NUMERALS

The numerals in Syriac are nouns, standing in apposition to the
nouns to which they are attached, and gencrally appearing in
the absolute state. As in all Semitic languages the numbers from
I to 19 have two forms, a masculine and a feminine one, and
in the case of 3 to 10 the masculine form of the numeral is used
with feminine nouns, and vice versa. The Emphatic State of the
numerals from 2 to 19 is used with the preposition to indicate the
date of the month.

The cardinals are as follows :

Usep witH Masc. Usep wrtn Fewm,
1 = - Jon
2 = Q.';‘L t.l."v'l’
3 = IRX L N1
4 = | ey 35"
5 = Jasal A
6 = JNa, Ka/ A2
7 = s “SAa
8 = Kol [ W)
9 = al sal
10 = Jicas S
u o= NN s
12 = a3l Jiaa 3L
13 = SN Jia RN
Iy = @Mi?y ]:mﬁ’r

15 = adNaxd JimasSasal,
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Usep witH Masc. Usep witH Frm.
16 = XN Y i
17 =  waaNada JiaNZa
18 = s Kol JimSih
19 = aaNsal Jia S L
20 = sl
21 = o e?m.i Jo® sl
30 = eg’-
40 = Q'-Sbiz 7
§o = el
6o = o, e&»? ’
wo = oSas
80 = Qal:'o’.
90 = oSal
100 = ko
200 = t.l.lé
joo = JhdAN L
1,000 = KA/ axy’
2,000 = Q..‘;’l 1ax/”
10,000 = o3, plural JV4s5

The numerals from 11 to 19 frequently appear in different forms,
Those which are given above are those most commonly met with.
Those fiom 2 to 9 may be used with pronominal suffixes, e.g.
@3»&'.\:6?': the four of them, or they four.

In stating numbers above zo the larger numerals ate placed first,
e.g. 2,753 = JXXL8 ednlo JfaasZad (.':'l. 1ax(".

1787 R
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Ordinals are found from 1st to 1oth. They are formed, except
1st, by adding M to the cardinal stem and introducing w— after
the 2nd radical, thus:

st = | VT
and = JZ5L (£ INNE23L)
grd = W AN
4th = | W3]
sth = | W,
6th = EALNa
yth = | VNN
8th = Kiss)
9th = u.\gu-u’.
1oth = | -

For higher numbers the cardinal may be used with ¢ prefixed.

Vocabulary.
AiiZ = month. J.aS = elder.

Exercise.

Translate into Syriac:

1. They three went into the house of the king. 2. There are
two ways from which a man shall choose, the one is good and the
one is bad. 3. On the fifteenth day of the month the king
entered the city. 4. There are 3,428 men in this city. 5. The
number of those whom I saw of the house of Israel was 144,000.
6. All the days of Adam were nine hundred and thirty years.
7. Enoch was the seventh from Adam. 8. And the Apostles
took a hundred and fifty-three fishes from the sea. 9. And he
chose twelve that they should be with him.  10. Moses appointed
seventy-two elders that they should judge the people.



VOCABULARY

Notr.~—Figures placed after Syriac words refer to sections in
the Grammar,

Substantives are quoted in the Emphatic State, Adjectives in
the Absolute.

The gender of Feminine Nouns is indicated in cases where it is
not obvious cither from the meaning or the form.

Verbs whose vowel in the Perfect Pefal is " are especially
indicated. Verbs o”w are distinguished by °, and Verbs double
by ”. In all other cases (except Verbs { ") the vowel may be
assumed to be ”.

The English letters a, e, o, after Verbs indicate the vowel of
the Imperfect Pe‘al.

SYRIAC-ENGLISH

p y&i:?’ Abraham.
(For verbs with initial w{ see p#{’ man, Adam.
under .) K" (f); ear.
3{" 13; father, of” Conj.; or.
o>{ 2, 24; perish; Aph., destroy. oz‘ Interj.; O
No! 24; Ethpe., mourn. Masel” path.

Jis({" feather. f&a;e? ‘ Jerusalem.
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N 3, 245 go; followed by N,
be useful, fit for.

Jo{” 13; brother.

,u? o, 24; seize, hold, shut up;
Aph., close up.

UL{ 13; other, another.
Jeol (f); Const., o, hand.
Jeuol” 5, Rel. and Inter. Pron.
Fem. Stng. ; which, which?
gol” Prep.; like, according to;
JSollowed by 3 Cory.; as.

Q.S‘..Z' 5, Rel. and Iuter. Pron.
Com. Pl.; who, who?

“Sof tree.

\u!” 5, Rel. and Infer. Pron.
Masc. Sing.; which, which?

\!;n.‘l Israel.

L\.of 8; there is.

L&s(” 8; Prep.; like.

Nof o, 24; eal; Ethpe., Pass.;
Aph., Causative.

10" Conj.; but.

SN/ rib,

aN/, a&f a, 24; leamn; Pa.,
teach.

{ o, 24; Pe.and Pa., oppress;
Ethpe., Pass.

VOCABULARY

150" 135 () mother.

{AS{'Aa’v.; truly.

t"’z 24 ; LEihpe., be constant.

o/ a, 24; say, tell; ZErkpe.,
Pass.

J2%!" lamb.

JNso{” 13; handmaid.
A5/ Conj.;  when;
oN5/{" whenever.

J Conji; if.

150, 80" Pers. Pron.; 1.

\'a‘a?’ 5, Pers. Pron. Mlasc. Pl
Luncl.; they.

QJI’ 5, Pers. Pron. Fem. P,
Lncl.; they.

J&3¢ man.

| ) b 5, Pers. Pron. Masc. Sing.;
thou.

oN{" 5, Pers. Pron. Fem. Sing.;
thou.

\6).‘\3_ " 5, Pers. Pron. Masc. PL;
ye.

t.k:ii' 5, Pers. Pron. Fem. Pl;
ye.

JNs{" 13; woman, wife.

IXoche!” threshold.

wo( o, 23, 24; bind.

NS
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l"g?' Masc. Pl.; face.

NS5 widow.

130" (£); earth.

,.f 0, 24; shed; Ethpe., Pass.

waal" 23; be able, find;
w3ha!" be found.

oha!" 29 ; drink (also wia).

L) 24, 29; come, Aph., bring.

BL” L, WE5L; place.

o

o Prep. inseparable ; by, with.

a)3 a, 26; be evil.

%3 o, 28; plunder;
Pass.

bs 23; Pa., (JX3) comfort.

N3 10 note, Prep.; belween,
among.

Etlaph.,

a3 evil,

A3 10 note, Prep. ; between.

JN.Z 13; house.

1<.03 10 note, Prep. and Adp.;
alone.

303 10 note, Prep.; without.

ks 29; build.

p@> a; Aph., give pleasure to.

Jisa3 flesh.

12§
a3 10 note, Prep.; behind.
bas 29 seek.

U532 husband.

JA3 NS enemy.

IS egg.

JiaZ ox, cattle, herd.

Jis 13; son.

’;: 29; create.

2853 Creator.

9> Pa., bless; LEthpa., Pass.

JLi3 13; daughter.

JNNSNs virgin,

33 8, 10 note, Prep. ; after.

>

Jay 29; choose.

Nay, 0; create; Lthpe., Pass.
Jiag, man, husband.

IS g, Golgotha.

)& goat.

J$3’, blasphemy.

Lsdac body.

s, Particle; for.

Jl 29; reveal.

MG revelation.

iRy, 0, 23; Pe. and Likpe., be
complete.
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e 0 285 Aph., cover.
N garden.

JL’"‘Z\ loaf,

Jsb i bone.

ay 0, 28; touch.

?
¢ Rel. Pron.; who, which.
s Prep. inscparable ; of.
313 wolf.
w>Y 3, 0, 23 ; sacrifice (z.).
las? sacrifice (2.).
o9 2, 23; lead; Liipe., Pass.
)33 gold.
JNaoy place.
Koy 13; likeness.
Ny a; fear (v.).
INNLF fear (7.).
Nt See § 8.
! Parlicle; but.
JZ§ judge.
JL§ judgement.
}39 31; pure.
woy 29; be pure; Pa., purify;
Eihpa., Pass.
9 a, 23; Apk., record.

VOCABULARY

lsoy 29; be like; Pa., liken;
Ethpa., Pass.

kaoy blood.

Jlofsoy 31; form, likeness.

939 a; sleep; Pa.. puttosleep.

J 27; judge.

wJy 3, 23; rise (of sun).

% o, 28; bruise, trample on.

931 0; Aph., approach.

w?$ 27; tread on.

[~}

& Interj.; behold!

sno Hagar.

13 5, Dem. Pron. Fem. Sing.;
this.

oo, oo 5, Pers. Pron. Masc.
Sing.; he.

o& 5, Dem. Pron. Masc. Sing.;
that.

Joor 16, 29; be.

wo), oo 5, Pers. Pron. Fem.
Stng. ; she.

w® 5, Dem. Pron. Fem. Stng.;
that.

emd Adv.; then.

Ja.d temple.
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t:&é believe.
JNfisdd faith,
34 Adv.; thus, so.

eX& 5, Dem. Pron. Com. PL.;
these.

o Pa., walk.
o Pa,

K& 5, Dem. Pron. Masc. Sing.;
this.

\'ef’& 5, Dem. Pron. Masc. Pl.;
those.

\'a‘.n& 5, Pers. Pron. Masc. PL;
they.

QJ& 5, Dem. Pron. Fem. Pl.;
those.

& 5, Pers. Pron. Fem. PL;
they.

1358 Adv. ; here.

(]

o Conj. inseparable ; and, but.

!
bsj time; S15 343 some-
times.
»¥ Pa., justify ; Ethpa., Pass.
«.3 righteous.

JLfaL ) righteousness.
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N/ 0 and e, 28; be despised ;
Aph., despise.

+#31 a, 23; Pa., sing (praise).

35 13; kind, method.

~J 2% ; shake,

@) o; crucify.

N9 0, 23; SOW.

k57 seed.

al o, 28; Aph., love; Eltaph.,
Pass.

aull beloved.

Naw Pa., destroy.

Jial companion.

Jaw 32; ODE.

wen 20 ; be glad.

$eas 10 NOte, Prep.; around.

JE £ Jew now.

3 love ().

wam 29; Pa., show.

Jlo 293 see.

|V ke vision.

Jyw 29; sin (2.).

Joha sin ().

a&.. 0; tear,
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we living,

L3 life.

JVeZ animal.

Nws Pa., strengthen; Ethpa.,
Pass.

INsaal wisdom.

JASZ milk.

@Nw 0; Pe, Pa., Shaph.,
change; Ehpa., Eshiaph.,
Pass.

aX. 8, 10 note, Prep. ; instead
of, in favour of.

p:. a, 28; be warm; Aph.,
love.

lsdw 13; father-in-law.
Jixal wine.
INsaZ heat.

ING torment.
o, de 5, Pers. Pron. Com.

Pl.; we.

sl followed by e, lack-
ing in.

¢~ a; be strong; Eilkpa.,
fortify oneself.

$o 0; stir up.

tgm O, 23; reap.
oge 295 pluck out,

VOCABULARY

Jal field.
s 27; look.

oiw a; be desolate; Aph., make
desolate,

Yp:Z mustard.
P Pe. and Aph., curse.

aas 0; think, reckon, account;
Eifpe., Pass.

K& 13; sister.

g
ol.g a, 26; be good.
g good (a.).
}3dY good (n.).
l;a‘g mountain.
Jleangd blessing.
l;’Sg sandal.
KXY child.
]L’efé.g youth (abstract).
]}:ng pollution.
JLoka] defilement.

P34 a; taste.

934 o; torture, tempt.

N\a. 25; Aph., bring.
e @,23,25; know; Aph.,tell,
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Soe 25; give.

Lfoos Jew.

¢iLcl John,

Jbal day.

of. a, 25; lend.

X a, 25; bear; Aph., begel.

JoI child.

aXL s aN/.

JsaZ sea.

Qs 25; Aph., add, do again.

ej.. a, 25; be anxious.

2. a, 25; burn (Zntrans.);
Aph., burn (Trans.).

#Rs a, 23, 25; be heavy, be
honoured;  Pa., honour;
Ethpa., Pass.

J%i month.
Li a, 25; inherit.
ol ¢, 25; sit.

N+ a, 24, 25; exceed.

,O
}3ka pain.
I8ka () stone.
2o 0; subdue, besiege; L/hpa.,
Pass.

+3 when,

1787
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MNes3 priest.

N\ 10 note ; all,

JANS dog.

}i3 nest.

JKad1s synagogue.

aw o; gather (Zrans. and In-

trans.); Pa., Trans.; Likpa.,
Pass.

J&13 crowd.

w3 aando, 28; Aph., reprove.

I8 silver.

pealido Capernaum,

o 23; Likpe., be sick; Aph.,
make sick.

10 Aph., preach.

a2 sick.

J%:3 vineyard.

i3 belly.

\Sao 0; stumble; dph., Causative.

oMo o; write,

J3No book.

N3 sheet.

AN
N\ Prep., to; sign of the object
of a Iransilive verd.

¥ no, not.
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lacaN clothing.
sAN 13, Prep.; outside of.
aad a; put on; Apk., clothe,
with fwo accusatives, of the
person and of the garment.
o 10 note, Prep.; within,
NAedN

against,

10 note, Prep.;

?;.Def.) Adv.; first.

LA\ 8, Prep.; unto, towards.
J:2mX bread.

I 27; curse. )
AX (= Mo/ §) there is not.
LAY night.

pX a particle inserted lfo show
that the scnlence in which il
occurs Is a guolalion.

Jea2saX torch.
S

front of.

10 note, Prep.; in

NS\ 10 note, Prep. ; above.

LaN 10 note, Prep.; with a
view to.

o> 0; gather, pluck.

}aX tongue, language.

VOCABULARY

?

\b Znter. and Rel. Pron., what ;
Cony., when.

INS s food.

Jisols® speech.

B o, 26; cease; wsed im-
personally, weary,

Jimeo wilderness.

it city.

?;S"o something ; pesd Y nothing.

INdisaLdoo faith,

JKadab gift.

Jacfs Moses.

Jlasb death.

haso 29; beat.

Jand immediately.

\Tp’o 10 note, Prep.; because
of ;  followed by 9, Couny.,
because.

ki 13; water.

N 27; die.

sax 0, 23; get or give in
marriage ;  Aph., give in
marriage.

Mo 29; Pe, Pa., Shaph., fil,
fulfil.

w0 0, 23; season with salt.

DD (f); salt.
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Jlefs fulness.

9> o; promise; Aph, make
king.

JANSS king.

kAN counsel.

JlfaxH kingdom.

JNaxN$ queen.

N Pa., speak.

MéN% teacher.

JlhdNS teaching.

INSSS word.

Koo wealth.

ta'o 5, Inter. Pron.; who?

b, e 5, [nter. Pron.; what?
JsaN, why?

B 8, Prep.; from.

JNis 13, 31; part.

155X helper.

t.iss: Egypt.

©:» 0; purify.

Jnasd oil.

kiaess tent, dwelling.

<
was 29; Lthpa., prophesy.

K55 prophet.

S 2
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o © 22; draw; Pa., beat.

o 27; wander,

$ops a, 23; shine.

Jio river.

Jiosd light.

KoY fish.

i (f); fire.

ws 27; rest (z.).

N2 o, 22; go down.

+#)2 aand o, 22, 23; kecp.

INas Test (7).

Jis yoke.

J&.5 standard.

fbaba) law.

ams a, 22; lake.

gas 0, 225 pour.

ws 0, 22; blow, arouse.

Nav o, 22; fall; Aph., bring
down.

Qs 0, 22; goout; Aph., bring
out.

IXads cost.
el (f) Plur. INA&T; soul,

self; when used with a pro-
nommnal  suffix = a reflexive
pronoun.

or o, 22; plant.
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ads a, 22; cling to.
NN\ e, 22; give (only used in
the Impf. and related paris).

Y. J
old a, 26; be old.
as old.

Naw a, 24; be satisfied with;
Pa., satisfy with.

o a, 23; Pa., hope.

v 0; worship.

we® 29; be many; Pa., used
as Adv., much,

s a; Pe. and Aph., bem
witness.

hﬂga‘m chain,

;sm 10 note, Prep.; except.

JNsa.d treasure.

Naw 0, Lthpa.; understand.

wNoo a, 22; rise, goup; Aph.,
raise.

R 27; put.

s blind.

ks 29; hate,

JNS o1 swallow,

e 0, 23; do.

Wl a; satisfy.

i Sarah.

VOCABULARY

~
JoksC festival.

Jls)S. Church.
&5 e do, make.
JeaS. scrvant, slave,
JeAs. work.

D a, 23; cross over, trans-
gress; Aph., Causalive.

]% heifer.
]Kﬁk& chariot.

bbes 10 note, Prep ; until;
Jollozoed by 3, Cony., until.

\;;. Eden.

$e5 0, 23; Pa., help.
I evildoer,
s thigh.

S (/) eye.

N o, 28; cnter.

X 10 note, Prep.; upon,
above, concerning.

ald. 0; conquer.

LN, world, age, eternity.
INN S fault, cause.

)a.i 8, Prep.; with,

kX Plur. J885; people,

nation,



SYRIAC-ENGLISH

e a, be baptized; Aph.,
baptize.

&N a, 23; dwell,

b 29; answer.

Lix sheep, flock.

Jiise cloud.

wm. heavy.

was. o; embrace.

ll‘lr;’. impulse, moving force.
aas o; follow.

o 0 flee.

J3I8 fruit.
k%cts mouth.
liesc’® commandment.

a9 2, 23; become tasteless.

N8 o, 28; sprinkle, break
(bread).

2 a and o; divide; Zlipe.
and Ethpa., Pass.

«e aand o, 23; till, cultivate ;
Lihpe., Pass.

«am® o; break, cut.
+89 0; Pe and Pa., command,
Jlyle grain.

ok .
J8038 saviour.

133
INGLES Dbird.

1563;53 face.

©;:2 o; deliver; Ltkpe., Pass.
$a2 o; stietch out.

Qa9 a; Pa., expound.

whNe a, 23;
Pass.

open; Lthpa.,

3
1176‘:3 31; thing.
\‘a‘,m&' Zion.
,.3" 8, Prep.; beside.
)f&s 31; prayer.
Hé& Cross.
h&;; image.
]Zs; evening.
]isj sparrow, bird.

aﬁj a and o; torture, tempt.

t.éé’ Cain,
Nao 0; Pa., receive,
Jiad tomb.
}a.28 holy.

JLdaL3s holiness.
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P 0; be first; Fa., overtake,
anticipate, used adverbially =
first; L/Apa., be overtaken.

,:f.n 10 note, Prep. ; belore.
Moos first (Ady.).

JNods vessel.

A o; kil

I8 voice.

wdNo Pa., honour.

28; aiise; Pa. (plS),
establish.

w5 a, 23; strike, beat.

Jio 29; read, call.

oio 0; draw near; Pa., offer
up; Lithpa., be brought near;
Aph., fight.

JK.30 13; village.

J:is horn.

K28 skull

ha.as elder.

= great.

IS (f); foot.
P 0; stone (z.).
99% 0; persecute,

<
Lssoos Roman.

VOCABULARY

U\o‘é anger.

«0d 29; be drunk.

paos a; love.

lsd.3 friend.

k.3 head.

JN.a.5 beginning.

?; 27 ; be high.

5 high.

ks 29; Pe, Aph, throw;
Lthpe., Pass.

ks 29; reconcile.

o 0, 28; spil.

kad 29; accuse.

-

NJa a, 26 ; ask ; Ezhpe., refluse;
Aph., ask, grant.

aa 0, 28; come down.

Qaa 0; loose, dismiss, allow,
forgive, leave.

bea 23; Pa., send.

§a 27; despise.

Kya fool.

N\ cha Sheol.

M.x peace (opposed to war).

INNasa fetters.

i

a; dwell in; Aph.,

Causalive.



SYRIAC-ENGLISH

wa 3, 0; send.

$>a a; rule over.

AR sleep (2.).

hda apostle.

.3..}:. lawful.

pSa a; be complete; Zrkpe.,
be betrayed; Pa., complete ;
Likpa., be fulfilled; Aph., be-
tray ; Ltlaph., be betrayed.

JsaXa peace (prosperity).

fxa name.

Ksda heaven.

SMa @, 23; hear.

aX.a Pa,
Pass.

)l 13 (m. and £); sun.

Jia 29; Pa.,turnaside (Z7ans.);
Lthpa., Pass.

JNax year.
;84 beautiful.

serve;  Lidhpa.,

i2a a, 23; be pleasing.
Nvaa o; lift up, take away.

s a, 28; be firm; Apk.,

believe.
Jem 29; loose, destroy, begin,
settle.

Jiin true.

135
J3ia truth.
INo{Na foundation.

wihea  29;  (wswally writlen
wNa (") drink.

L

ol 27; repent.

:sl a and o, 23 ; break.

J3L 13; breast.

Ldul 10 note, Prep.; bencath.
Nul Ethpa., be brought down.
JXalsl prayer.

Jead) disciple.

AXL 32; three.

ol a, 23; wonder; Aph,
astonish.

ool Adv.; there.

Bl a; be upright, firm; Apk.,
establish.

t‘%l' 32; two; t.%l.f second.

IS5Y gate.

U3k 31; reconciliation.

INaSHL 31; mind.

JXucaall glory.

JNasal service.

JRaSaL history, story.
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VOCABULARY

ENGLISH-SYRIAC

A
Able, be, waal, 23.
Above, N\, N\, 8, 10 note.
Abraham, Po’d:?’f
According to, .,...2: NS, 10
note.
Account, aaw; Pass., Elhpe.
Accuse, las, 29.
Add, 9., 25, Aph.
Again, do, Qm., 25, Aph.
Against, NSAoctN, 10 note.
Age, N
Alive, wh.
All, 3, 10 note.
Allow, waa.
Alone, 3¢.N3, 10 note.
Among, AL3, 10 nole.
Anger, ]i\o'i.
Animal, JLeiX.
Another, K30/, 13.
Answer, ko, 29.
Anticipate, peo, Pa.

Anxious, be, a;., 25.

Apostle, hada.
Approach, 459, Aph.
Arise, p8, 27.

Around, i;.., 10 note.
Arouse, way, 23.

A, ,..?‘: 145’ 8, 10 note.
Ask, \Ja, 26.

Aty o (dnseparable).

B
Baptize, exa5., Aph.; Pass., Pe.
Be, Joo, 16, 29.
Bear, ,X., 25.
Beat, ngs £a., haxo, 29.
Beautiful, ;a84.
Because, Corny., 9 \‘pg
Because of, I’rc/).,\;fo, 1onote.

Before, Adz., )o;E; Prep., P;o,
10 note.

Beget, X, 25, Apk.

Begin, J:a, 29.

Beginning, |N.a.5.

Behind, Prep., 33, 10 note.



ENGLISH-SYRIAC

Behold! ZIntery., Jon.

Believe, tﬁ.&, sa, Aph.

Belly, J»:3.

Beloved, a.lk.

Beneath, Prep., Lawl, 10 note.

Beside, Prep., ,.;, 10 note.

Belray,rﬁ., Aph.; Pass , Ethpe.,
Litaph.

Between, Prep., Na3, 10 note.

Bind, w0/, 23, 24; Pass., Lthpe.

Bird, |Nw3d, ’:93

Blasphemy, l$3a',

Bless, s, Pa.

Blessing, ]l'a‘;.g.

Blind, Jsads.

Blood, f%9.

Blow, way, 23.

Body, knady,

Bone, il

Book, k3Ns

Bread, ksdanxX.

Break, i), 23,8, 28, ame.

Breast, J3L, 13.

Bring, JL/, 24, 29, Aph., Naa,
25, Aph.

Bring out, w8, 22, 4ph.
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Brother, bi(” 13.

Bruise, ¥, 28

Build, ks, 29.

Burn, .., 25, Inirans., Pe.;
Trans., Pe.. Aph.; Pass.,
ﬁ’/[{l[)ﬁ.

But, ”z: t‘;'

Cain, 8.

Calf, kX, e

Call, Jis, 29.

Capernaum, peiaiSo.

Cast, kw3, 29, Pe., Aph.

Cattle, Jia3.

Cause, JNN.

Cease, (o, 26.

('hain, L:onga’m.

Change, @Nu, Pe., Pa., Shaph,
Pass., Lihpa., Lshiaph.

Chariot, KNS

Child, KX, i,

Choose, Jay,; 29.

Church, Jly=..

City, JNsa30.

Cling to, @4, 22.

Clothe, aaX,, Aph.

Clothing, facaN.
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Cloud, Mis.

Come, JL{, 24, 29.
Come down, N, 22.
Come out, v, 22.
Comfort, ks, 23, Pa.
Command, «a9, Pe., Pa.
Commandment, [roc®.
Companion, Jial.

Complete, be, ,:Sa, Pe.; make,
Aph.

Concerning, N\, 8. 10 note.
Conquer, @,

Constant, be, ¢x{, 24, Zihpe.
Cost, INads.

Counsel, }aNxo.

Cover, e 28, 4ph.

Create, Jis, 29, Nay,; Pass,
Ethpe.

Creator, k2855,

Cross (n.), 15.}3.

Cross over, ;a., 24.
Crowd, }as3.

Crucify, .a;&, Pass., Fithpe.
Curse, pim. -Iph., N 27

VOCABULARY

D

Daughter, JL:3, 13.

David, o83.

Day, fsoal,

Death, Jlasb.

Defilement, Jloh-a].

Deliver (set free), ws®; Pass.,
Lihpe.; (hand over) )Q.S,...,
Aph.; Pass., Ethpe., Lilaph.

Desolate, be, ois; make, Apk.

Despise, y=, 27.

Despised, be, \J, 28.

Destroy, \Naw, Pa.; o/, 24,
Aph.

Die, Mhaso, 27.

Disciple, Ja8NL

Dismiss, waa.

Divide, .

Do, >, 23, ea>; Pass,
Lilpe.

Dog, }AN3.

Down, be brought, Nal, Zipa.
Draw, o) 22.

Draw near, oio.

Drink, uha (Xaf"), 29.

Drunk, be, w03, 29.

' Dwell, :3an, 23.



ENGLISH-SYRIAC

Dwell in, éx; Causative, Aph.

Dwelling, N3, Maass.
I

Fagle, JiaJ.

Ear, K" (/).

Farth, bS3{” ( £2).

Eat, \o/, 24.
Eden, (.

Egg, N5,
Egypt, t‘;_;;"'
Elder, haras.

I mbrace, wan..
Enemy, )33, 53X,
Enter, N, 28.
Ystablish, ps, 27, Pa., SL, AAph.
Evening, ]is;
Evil, w.3.

Evil, be, w)3, 26.
Tvildoer, J&5.

Exalt, P.S, 27, Aph.; Pass.,
Lriaph.

Exceed, 3N, 23, 25.
Except, Q9° ;é.m, 10 note.
Expound, a9, Pa.

Eye, X (/)-
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F
Face, }$(; Lé'oz-é.
Fair, ia8a.

Faith, Jldisa.8, jhefasaL e,
Fall, o, 22; Causative, Aph.
Father, }3(" 13.

Father-in-law, ks, 1 3.

Fault, NN

Fear (2.), N\Js.

Fear (1.), IN>w3.

Feather, Jia{"

Feed, \No(, 24, Aph.

Festival, J#kX.

Fetters, INNaxa.

Field, )}n:..

Fight, ois, Aph.

Find, waa(, 23; Pass. wiNal"
Finish, ’:&, Pa.; Pass., Likpa.
Fire, J5¢% (/).

Firm, be, ;&, 28.

First, Adj., Ksbeb ; Adv., pes.
First, be, pes.

Fish, K5cb.

Flee, .

Flesh, Jim3.

Flock, ki,

T 2
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Follow, aa.s..
Food, INN db)ss.
Fool, lpa, 31
Foot, Il (/).
For, Particl, s,
For, Prep., ™. (inseparable).
Forgive, waa.

Form, ldisy, 31.

Fortify oneself, e, Lthpa.
Foundation, |Neo{Na.
Friend, ksuws.

From, Prep., .

Front of, in, ¢a3N, 10 note.
Fruit, )5}5.

Fulfil, ks, 29, Pa., Shaph.
Full, be, ks, 29.

Fulness, JLeiN\%.

G
Garden, |Nag,.
Gate, kS5)
Gather, w-to, 7Zulrans., Pe.;
Zrans., Pa.
Gift, N>,
Give, oop, 26, NN, 22.

Give (in marriage), sam, 23.
Pe., Aph.

|
|

VOCABULARY

Give pleasure to, pas, Aph
Glad, be, uea, 29.
Glory, INmoaall
Go, N1/, 24.

Go down, N, 22.
Go out, wau, 22.
Goat, ke

Gold, }3x3.

Good, ag

Good, be, \:Lg, 26.
Goodness, k3 Y.
Grace, ]l’&g.
Grain, JLyie.
Great, o).

Ground, k3"

H
Hagar, i<
Hand, J:az (S)-
[Handmaid, N7 13.
Hate, h, 29.
He, 0‘0’, 5
Head, Ja.3.
Hear, sxoa, 23.
Heat, Noal.

IHeaven, Ma.
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Heavy, as..

Heavy, be, i04. 23, 25.

Help, o5, 23.

Helper, }55.3.

Herd, JiaZ.

Here, 1333

[igh, ps.

Iigh, be, pb, 27.

History, JN.Sa L.

Hold fast, ew/, 24.

Holiness, Jlda.z5.

Holy, w.ys.

Honour, ¢a., 23, 23, Pa., «ads,
Pa.; Pass., wo., Ethpa.

Honoured, be, ;0., 23, 25.

Hope, iam, 23, Pa.

Horn, Li;:8.

House, N2,

Husbartd, a3, Jia..

LK K, 5.
Image, h&;j
Immediately, Jom.

Impulse, ﬁis.s..
In, Prep., o (inseparable).

Inherit, L3, 25 ; Causative, Aph.
Instead of, Prep., @Nw, 10 note.
Israel, \\{Zanu /.

Mand §

J
Jerusalem, )a&".;of.
Jew, L'.fogi.
Judge (z.), \3, 27
Judge (n.), M2
Judgement, ki.3.

Justify, w9y, Pa.; Pass., Ltipa.

K
Keep, :§9, 22, 23.

Kill, s A».

Kind (), }31, 13.
Kindness, ]L’e“;.,.g.
King, }AN%.

King, make, ,;», Aph.
Kingdom, JlsaNss.

Know, we, 23, 25.

L
Lacking in, tf'a -V
Lamb, Jix("
Law, hbaal.

Lawful, §>a.
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Lead, >y, 23; Pass., Ethpe.

Learn, X/, 24.

Lend, ok, 25.

Life, h&.

Lift up, ps, 27, Aph.; Pass,
LEttaph.

Light, Jforch.

Like, Prep., ,.2: 8, Lds!) 10
note.

Like, be, kwy, 20.

Liken, lx9, 29,
Lihpa.

Likeness, ooy, 13, Jichoy, 31.

Pa.; Pass.,

Living, uX.

Loaf, lpix

Look, i, 27.

Loose, waa, Jia, 29.

Love (2.), pud, o, 28, Aph.,
po, 28, Aph.; Pass, al,
Ettaph.

Love (n.), }3ck.

M
Make, s>, 23, s,
Man, k3¢, k&3] 3 (kadid).
Man (opposed to woman), Jiag.
Mention, make, 99, 24, Aph.

VOCABULARY

Mercy, show, ¢, 28, s
Milk, JANZ,

Mind, JALSSY.

Month, k&:2.

Moses, fac.

Mother, ba5({; 13.

Motive, L’i.iji

Mountain, ];o‘g

Mourn, o/, 24, Lihpe.
Mouth, fsod.

Much, Adz., u3go.

Mustard, 9.2

N
Name, }Ra.
Nation, kS, P/ur., basas.
Nest, k3.
New, JLel, /5, JKin.
No, J. '
Not, Jl.

Not, there is, NX.
Nothing, P:ﬁ l!

o
Of, Prcp., 3 (inseparable).
Offer up, o3, Pa.



ENGLISH-SYRIAC

Oil, kinasd.

Old, awm.

014, be, grow, oko, 26.

On, NS, 8, 10 note.

Oone, Je, 32.

Open, whe, 23.

Oppress, J;Z, 24, Pe. and Pa.

Or, Conj., of"

Other, K%u(, 13; other than,
@B ;ém, 10 note.

Outside of, +:2N,, 10 note.

Over, cross, pass, :aM, 23;
Causative, Aph.

Overtake, P, Pa.;  Pass,
Eithpa.

0Ox, Jin5.

P
Pain, b3)s.
Part, ]K{x, 13
Path, Mool ( ).
Peace, M.a, kdNa.
People, fsax.

Perfect, make, ixy,, Pe., Pa.;
Pass., Lthpe., Etlpa.

Perish, ,:2, 24.

Persecute, @9 ; Pass., Llpe.
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Place, JiL/; JU8sLY;
JXo0).

Plant, op, 22.

Plur.,

Pleasing, be, :aa, 23.

Pluck, yoX.

Pluck out, g 29

Plunder, A3, 28; Pass., Etlaph.
Pollution, ]M

. Pour, yms, 22.

I

Prayer, JLadN,, INadol,
Pieach, 10, Aph.

Priest, Noss.

Piomise, ,w

Prophesy, wau, 29, Llipa.
Piophet, K3,

Pure, |3y, 31.

Pure, be, woy, 29.

Purify, wix, wo1, 29, Pa.
Put, )ui, 27.

Put on, waX.,

Q
Quecn, JNaNw%,

R

Raise, ps, 27, Aph., @S, 22,
Aph.
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Read, Ji0, 29.

Reap, gr., 22,
Receive, Naso, Pa.
Reconcile, 1>, 29.
Reconciliation, JLeéssL,
Record, i09, 23, Aph.
Refuse, (I, 26
Repent, ok, 27.
Reprove, wa3, 28.

Rest (2.), wJ, 27.

Rest (1), |Naass.
Restrain, ,...2, 24.
Return, 4o

Reveal, k, 29.
Revelation, AN
Rib, kN

Righteous, w.3].
Righteousness, JLafo.37.
Rise, wNoo, 22.

Rise (of sun), ww9,23; Causalrve,
Aph.

. ;
River, Jso.

s Fy
Roman, laxooos.

Rule FDa, Sfollowed
by o.

over,

|
|
(
|
|
|
}

VOCABULARY

S
Sacrifice (7.), w>9, 23.
Sacrifice (72.), has3.
Sall, kb ().

Salt, season with, wds, 23:
Pass., Eihpe.

Sandal, ]iﬂé.
Sarah, i,
Satisfy, w9

. %
Saviour, f8o:s.

! Say, e/, 23, 24.

Sea, hal.

See, Jrm, 29; Pass, Ethpe.
Seed, §.57.

Seek, kao, 29; Pass., Elhpe.
Seize, ,..2, 24.

Self, faaJ.

Sell, a1; Pass., Elhpe.
Send, wda, 23, dean, 23, Pa.
Servant, JaaX.

Serve, aMa, Pa.; Pass., Ethpa.
Service, INaxdal’

Settle, Jim, 20.

Shake, W, 27.

She, vo, 5.

Shed, .u? , 24,



ENGLISH-SYRIAC

Sheep (collective), WS

Sheet, N3,

Sheol, \\ca..

Shine, yous, 23.

Show, vaw, Pa

Sick, o 0.

Sick, be, eno, 23, Llhpe. ; make,
Aph.

Sign, JL{".

Silver, }S.x3.

Sin (2.), hjw, 29.

Sin (n.), ]&iw

1
'
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Sparrow, ]iszs3

Speak, N\, Fa.

Specch, Jix)ss.

Spirit, haod (/7).

Spit, 3, 28.

Stand, ps, 27.

Standard, }&as.

Stir up, §2m.

Sing (praise), w9, 23, Pe. .

and Pa.
Sister, INJ, 13.
Sit, o, 25.
Six, |Na, 32.
Skull, IN28:8.
Slay, \%:n

Sleep (2.), ¢d2; put to sleep,
Pa.

Sleep (2.), MR,

Something, pes.

Sometimes, ¢3)3 (343,

Son, ]ia., 13.

Soul, kaQJ, Plur., INadJ.

Sow, w1, 23.

Stone (2.), pad-
Stone (1.), )8k (/7).
Story, INSal.
Strength, &

Strengthen, Sam, 27, Pa.; Lass.,
Lithpa.

Stretch out, yoa.

Strike, wae, 23.

Stumble, \yas ; Causative, Aph.
Subdue, was; Pass., Elhpa.
Suflice, waso.

Sun, fdxa.

Swallow, JA.3 i,

Synagogue, JNacls.

T
Take, oy, 22.

Take away, Naa.
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Taste, pSJ.

Tasteless, become, o0®, 23.

Teach, &N/, Pe.

Teacher, &N,

Teaching, JLchdN .

Tear, Qjw.

Tell, Sy, 23, 25; Aph., s0(,
24.

Temple, 1}:..&.

Tempt, ei&.

Tent, \ioaso.

Testily, sops.

That, ., oo, £, wes, 5.

Then, g,

There, ¢l

There is, Nuf, 8.

There is not, NaX.

These, ¢X8), 5.

They, n., \'ef;&, \'afv?,f., o,
1 5.

Thigh, Koafs.

Thing, ]l'e‘as, 3I.

Think, caws.

This, 7, L&, £, Jia, 5.

Those, ., \a‘n’h, S5 qa19, 5.

Thou, m., Naf’s £, oA{7 5.

VOCABULARY

Three, AX.), 32.

Threshold, [Nodas/

Throw, L, 29, Pe., Aph.

Thus, hi5é.

Till (2.), wde, 23.

Time, kis7.

To, Prep., . (inscparable),
LN, 8, 10 note.

Tomb, Jias.

Tongue, b1aX.

Torch, JmésaX.

Torment, ]&gy...

Torture, 363.

Touch, wy,, 28.

Trample, w}, 28

Transgress, ;.. 23.

Tread on, wd, 27.

Treasure, N,

Tree, l&z

True, Ji.ia.

Truly, (.»52 i

Truth, $a.

Turn aside, la, 29; Pass,
Eifpa.



ENGLISH-SYRIAC

U

Under, Lelu), 10 note.
Understand, Nas, Llhpa.
Until, ko7, 10 note.

Unto, L&\, 10 note.

Vr
Valuable for, be, 1/, 24, fol-
lowed by ..
Vessel, INodb.

View to, with a, LafaN, 10
note.

Village, IN.3s, 13.
Vineyard, kso:3.
Virgin, NN S\s.
Vision, JL .

Voice, §5.

w
Walk, gD, Pa.

Wander, o, 27.

1 4
Warm, 26 P, 28.
Water, L’;’.a'o, 3.

We, (in, (L_o. Y

147
Wealth, B,

Weary (impersonal), Js8, 26.
What? b, b, k5, 5.
Whatsoever, 3 pisd .

When, 9 JAS/, 9 kb

Which? . s., Mal, /£ 5., Jesl;

plur.,  Xu(’ 5.
Who, 9, eﬁ, 5.

Who? e’o, 5.
" Widow, JANS(”
Wife, ]l.’h\iz;’ 13.
Wilderness, Jise.
Wine, Jisal.
Wisdom, |Nsaal.
With, Prep., o (mnseparable),
,a.S'., 8, 10 note.
Within, aé&, 10 note.
~ Without, «3N\3, 10 note.
| Witness, bear, soo, Pe. and
| Aph.
| Wolf, J3l3.
Woman, JiNs{7 13.

. Wonder, o), 23; Causalive,
Aph.
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Word, INNSD,
Work, J.3s..

World, [ AN

Wrath, ]i\e‘i.
Write, oMo.

VOCABULARY

Y
Ye, you, m., SN/} £, @M.
Year, |Nux.

Yoke, Jias.

Youth, VN,
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